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Gazdakörünk. termelésünk egyik alapja a talajerő fenn- Ezzel szemben felvilágosítjuk cikkíró
(Vila« .  »Mur&kez« ,zepte„,ber 18-iki .zimib.n megjei.nt lar,ása 8 ehez feltétlenül szükséges a' urat, hogy a tavasszal kimutatható i  koronás 

ugy&niiy című cikkre). jól jövedelmező állattenyésztés mellék- métermázsánkénti szénaárból nem következ-
E lap 38 számában »— a« úr néhány termékekénl produkált istállótrágya, melyet tethetünk épen arra, hogy takarmány dol- 

észrevételt téve — bár »nem volt szándéY hasznothaÍtóan egészítenek ki a műtrágyák, gában nagyon meg lelt volna szorulva 
kában«, bírálat tárgyává tette gazdakörünk A növénytermelés helyes keresztülvite- muraközi kisgazdáink zöme. 
első évi működését s bírálatának végén azt lóhez és a műtrágyák okszerű használatához Mindazonáltal szívesen vásároltak volna 
a következtetést vonja le: »hogy körünk 's tehát itt kiterjedtebb állattenyésztés szűk- korpát 8 К 40 filléres árban, úgy mint az 
nem azon irányban halad, melyben haladnia séges. Gazdakörünk vezetősége (mely tulaj- előző évben, amikor 30°/e-os kormánysegély- 
kellene, hogy nem csak kisgazdáink, de donkép ugyanazon férfiakból alakult ki, akik lyel történt a kiosztás és mint ahogy most 
mindenki részére, k> a Muraközben gazdái- a járási mezőgazdasági bizottságban oly is remélték kisgazdáink az áralakulást, de 
kodik, haszonnal lenne«. széP 8 cikkíró úr által is elismert sikereket már a 12 koronás árat, melyet a kör veze-

Szóval »—a« űr sehogyan sincs meg- értek el) lehát igenis helyesen járt el akkor, tősége is soknak tartott, természetesen a 
elégedve körünk első évi működésével. amidőn régi és jól bevált nyomokon haladva kisgazdák is sokallván (bár a falvakban 

Ami egy — bármely részről jövő — nagyobb területre igyekszik működését ki- kicsinyben 14— 15 koronáért adták a kör 
jóakaratu és szakszerű bírálatot illet, legyen terjeszteni, mint a mekkorán annak előtte, által ajánlottnál sokszor gyengébb minőségű 
az nyilvános, vagy nem : mindig a legszí- mint járási mezőgazdasági bizottság, működ- korpát) lehetőleg kerülték a póttakarmány 
vesebben fogadunk, mert az ilyen az ügynek, hetett s olyan testrészen alkalmazza első- beszerzését.
melyet szolgálni célunkul tűztünk ki, csak sorban az orvoslás eszközét, melynek javí- Ami pec|ig a 12 koronás korpaárat il- 
is hasznára lehet. tása az e8ész test életerejére legnagyobb jeb azt hisszük, a gazdakör vezetőségével

»—a« úrnak egyéni elégedetlenségét kihatással van. szemben inkább érhetné e tekintetben a t
illetőleg pedig szívesen adtunk volna bár- Ezen helyes elvből kiindulva nyerte meg cikkíró urat szemrehányás, aki tudlunkkal 
mikor megnyugtató magyarázatot, ha mint a kör tagjai részére az állattenyésztés terén maga is igazgatósági tagja volt azon válla- 
kűlönben is gazdaköri tag, akár személyesen ama kedvezményt, mely, mint évi jelenté- latnak, mely a körnek ez ajánlatot tette, 
vagy csak írásban is, felkereste volna gaz- sünkben is jeleztük, a muraközi gazdák д 2 jgaZí hogy ha máshonnan szerezte
dakörünket s így nem kellett volna elégedet* részére (eltekintve a később bekövetkezendő volna be a kör, a szállítási díj miatt az 
lenségének tudatában fárasztania magát egy haszontól) könnyen kimutatható 2—3000 ajánlattal egyenlő minőségű áru még drá- 
olyan, igazán laikusra valló cikk megírá- korona momentán nyereséget jelent. A je- gább ,elt volna
sával, mely -  képzelt gazdaemberek és leütés eme részének elolvasása után s blrá- H cikkíró úr o)c, óbbao szerezte be 
beavatottak által mindjárt felismerhető tájé- lata alkalmával .sajnálattal konstatálja, t. a ^  ;észé ez aZ ö ivát szerencséje.
kozatlanságával s -  megengedjük -  aka- cikkíró úr .hogy a kör nem oly irányban Sajná'|juk h mint gazdaköri lag> neJ,n 
ratlan rosszhiszeműségével -  talán bár halad, mely a muraköz, gazdának hasznára кв^  ,  vezeiö3éggel jó beszerzési fórrá- 
önkéntelenül is félre vezetve egyeseket: volna.. sál kisgazdáink érdekében. Azt is tudjuk
egy uj gazdakörnek s így kisgazdáinknak s Cikkíró ur ezen .konstalálás.-ának mi- hogy ké8{jbb a korpa ára ajacs0.
a közügynek sokkal inkább kárára, mint nösttését igen tisztelt gazdalársainkra biz- ®’ bb’ ,#|J
hasznára szolgál. zuk s konstatáljuk egyben, hogy ama gáncs, 1 . * . . . . . . .  ,

Ez utóbbi ok késztetett arra, hogy mellyel cikkíró úr gazdakörünk vezetőségét *  £■
» - a .  úr cikkével e helyen foglalkozzunk, a járási mezőgazdasági bizottság nyomdokain *ru )a u azt aituia hogy a .Muraközben

C,k^éb®n> hogy .gazdakörünk a járási mező- mérés gyanánt hull. senki műtrágyát nem használ!., holott a
gazdasági bizottság nyomdokain halad«, mely Szükségesnek véljük a fentiekkel kap- ,eRul0,8Ó 6 év a|all kb 6000— 7500 méter- 
eddigi működésével a járás állaltenyészté- csolalban felvilágosítani cikkíró urat hogy mázsg műlrá használtatott fel kizárólag 
sének fejlesztése körül cikkíró ur szerint is az állattenyésztés terén elért kedvezményeket muraközi kisgazdák által Erre nézve cikk- 
.tagadhatatlan eredményeket, ért el s a a gazdakör mint Gazdakör kapta meg és fró ^  bövebb adatoka, szerezhel be M B. 
mely eredményeket —  cikkíró úr megnyug- nem mint járási mezőgazdasági bizottság s csáktorn aj kereskedőnél, 1. Gy. drávavá- 
talására ide iktathatjuk: felsőbb helyen is így egész nyugodtan .elkönyvelhet., az ered- 3áfhe| j kisgazdán4| és K A. zrfMyifalvai 
többször elismerésekkel honoráltak, szemben ményt a gazdakör javára. Ne féljen, a j* , öZéPbirtokosnál
igen sok ilyen bizottság működésével. rási mezőgazdasági bizottság nem fog érte 1‘ ' . . .  a

Nem célunk külön gazdasági oktatás- megharagudni bx Ezl azért em «lük fel, mintha a
ban részesíteni ez alkalommal igen tisztelt Hogy minden téren nem mutathat föl ‘ "  m l v .L  nLvnhh
cikkiró urat; de mert saját beismerése sze- egy még kezdő gazdakör az előbbihez
rint is »laikus«, szükségesnek tartjuk fel- hasonló eredményt, a cikkíró űr az évi , haszn? ' , ? ezeln ’ Ь. ^ . а Л0Г
említeni, hogy az állattenyésztés, mint gaz- jelentéssel ellentétben nem az anyagi erő J “  "  “  * д ’hiányában ^ o s t  még
dasági ágazat, oly szoros kapcsolatban van hiányának és a kisgazdák konzervativizmu- anyag erő niányaoan most meg
a növénytermeléssel, hogy az előbbi nélkül sának tulajdonítja, hanem a vezetőséget 1 e e nem a a ‘
hazánkban s így különösen Muraközben is igyekszik ügyetlen és lelkiismeretlen szin- Különben is ki van fejtve nem csak e 
igazán okszerű növénytermelés, jelen vi- ben feltüntetni. így pld. a korpa közvetítés téren, de más téren is jövő évi program-
szonyaink között, el sem képzelhető. Növény- eredménytelenségét hozza fel. műnk s hogy azt milyen eszközökkel, milyen
---------------------------------------- -—----------------------------------  L

ж ж л  Л ФШШ Ш Ф  amely 10 perc alatt a legmakacsabb migraint

Ne tétovázzék, ha fáj a feje, l l l s t  ;
:: hanem használjon azonnal :: b I V I Í ^  ф  w
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módon érjük el: mindenben előre precizirozni 
talán nem is szükséges.

Mindenesetre azon volt és azon lesz a 
vezetőség hogy tagjainkat a lehető legjobb 
utakon vigye a gazdálkodás terén előre, 
úgy elméletileg, mint gyakorlatilag s ezen 
működése közben szívesen fogad mindenkit, 
ki jóindulatú munkával célja elérésében 
segítségére siet s felületes kifakadásokkal 
nem igyekszik gátat emelni színtiszta, ön­
zetlen törekvésének.

Bírálata végén t. cikkíró úr maga is 
beismerve laikus voltát, megbocsátjuk téve­
déseit, melyeket szükségesnek tartottunk 
megválaszolni azért, hogy, mint előbb is je­
leztük: ártalmára ne legyenek egy —  a 
nép jólétét önzetlenül előmozdítani igyekvő 
körnek.

Egyben szívesen megígérjük t. Cikkíró 
úrnak, hogy, amig módunkban lesz, igye­
kezni fogunk amaz óhajának eleget tenni, 
miszerint gyakorlott és diplomáit gazdák 
kezében legyen az ügy és ne mint mondja, 
t. Cikkíró úrhoz »hasonló laikusok vezessék 
a gyeplőt«.

így volt a múltban s így lesz a jövőben 
előreláthatólag, mert örömmel jelenthetjük, 
hogy Muraköz minden gyakorlott és diplo­
máit gazdáját tagjaink között tisztelhetjük.
Beszterczey Gábor Mesterich Aladár

gazdaköri titkár. g. k. elnök.
Viasz Nándor g. k. jegyző.

K Ü L Ö N F É L É K .

ö r e g  a rszlá n  dala.
Édes emlékezés markolja meg lelkem,
Szirtes emlékfürtök gomolygnak előttem.
Valamikor pezsgett,
Forrott az én vérem.
S a legszebb virágok virágoztak nékem.

Orgonavirágnak édes illatárja
Nyitott ablakon át szobámat bejárja.
Látom a kék egot,
Érzem a lágy szellőt.
De vérem nem pezsdül hej — úgy mint azelőtt.

Orgonabokorág ablakomra hajlik,
Szerelmes madárdal a fülemhez haitik, 
El-elnézem búsan,
Hallgatom szomorún,
Megpendül bensőmben a legbánatosbb húr.

Tavasz volt akkor is, ragyogott a napfény, 
Vérpiros érzelmek forrtak szivem mélyén. 
Szerettem boldogan,
Szerettem mohóan,
Szivem, szerelmem most itt áll letarlottan.

— ma.

—  A  gazdaköri polémia. A mikor a
mai válasznak szívesen helyet adtunk, nem­
csak azért tettük, mert a nézetek tisztázása 
cél iából a tisztességes véleménynyilvánítá­
soknak mindenkor helyet adunk lapunkban, 
hanem azért is, mert mi is abban a nézet­
ben vagyunk, hogy kár a nyilvánosság előtt 
kikezdeni ott, ahol szép csendesen, jó  ta­
náccsal többet el lehelne érni. Örvendünk, 
hogy a polémia során, a gazdakörnek te­
vékenysége és nemes intenciói még inkább 
kidomborodtak. Aki ebben eddig kételkedett 
volna, a replika önérzetes hangja után 
örömmel győződhetett meg arról, hogy a 
gazdakör vezetése jó kezekben van s hogy 
a kör rövid működése során eddig is derék 
munkát végzett. Mindent egyszerre elvégezni 
nem lehet, mindent el se lehet kezdeni; de 
a körnek máris kézzel fogható bizonyítékai 
vannak a hogy működésének a jövőben, ter­
mészetesen együttes munka mellett, még 
áldásosabb gyümölcsei is lesznek.

—  Köszönetnyilvánítás. Az izr. Nőegylet 
elnöksége ez úlon is köszönetét fejezi ki 
mindazon hölgyeknek és uraknak, akik a 
í. hó 18-án megtartott matinéén való szíves 
közreműködésükkel a fényes sikerhez hoz­
zájárultak, valamint azon uraknak, akik a 
rendezést oly ^zolgálatkészséggel teljesítették, 
nemkülönben azon hölgyeknek, akik a be­
lépőjegyek el árusításával voltak szívesek fá­
radni, végre Hajas József urnák a nagyterem díj­
talan átengedéséért, Lobi Rezső úrnak az
emelvényhez szükségelt deszkák díjtalan át-;

I ______________________________________ ;

engedéséért, Schmidt Ede úrnak, aki egy 
kitűnő zongorát kölcsönzött díjtalanul mégis 
a Gőzmalom és Villanytelep Részvénytársa­
ságnak a világítás díjtalan kiszolgáltatásáért. 
Az elnökség csokrokkal akart a szereplő 
hölgyeknek szívességeikért és fáradozásukért 
kedveskedni, a hölgyek azonban az anyagi 
sikerhez is hozzá akarva járulni, erről ha­
tározottan lemondtak.

—  Eljegyzés. Petries Viktoria kisasz- 
szonyt, Pelrics Ignác városbíró leányát, el­
jegyezte Mayor János közs. tanító Vi^iszent- 
györgyről.

—  Áthelyezés. A pécsi posta- és távirda- 
igazgatóság Hutter Géza helybeli posta- és 
távirdalisztet Budapestre helyezte át. Helyébe 
Csáktornyára Horváth József posta- és 
távirdatiszt helyeztetett át Nagykanizsáról.

—  Pályázat a Tanítók Hunyadi Házába. 
A »Zalamegyei Általános Tanítótestület« 
»Muraközi Tanítóköré« nek a budapesti Fe- 
rencz József TanítÓK Házában létesített, de 
a folyó 1910— 911. tanévben csakis a ko­
lozsvári Tanítók Hunyadi Házában elnyer­
hető kedvezményes alapítvány* helyére a f. 
tanévre oly zalamegyei tanítóknak a kolozs­
vári Ferencz József tudományegyetemen 
tanuló kiváló előmenetelő, példás magavise- 
letü fiai pályázhatnak, kik egyszersmind a 
»Zalamegyei Általános Tanítóteslület«-nek s 
az Eötvös-alapnak tagjai. A fölvételre folya­
modók a kérvényhez mellékelni tartoznak : 
születési, tanulmányi és esetleg erkölcsi bi­
zonyítványaikat. A hiánytalanul fölszerelt 
kérvények az Eötvös-alap (Országos Tanítói 
Segélyegyesütet) elnökségéhez címezve, 1910. 
október hó lő  ig nyujdandók be Brauner 
Lajos Csáktornyái áll. iskolai tanító, a »Mu­
raközi Tanítókor« elnökéhez.

—  Matinéé. A »Csáktornyái Izr. Nő­
egylet« matinéeje ritka műélvezetet nyújtott 
a Csáktornyái közönségnek e hó 18-án d. 
u. ö órakor. A programúi érdekes pontjai

Is azok mesteri kivitele teljessé tették az

A fogorvos.
Irta: Molnár Ferenc.

I.
(A  v á r ó s z a ló n b a n  v á r a k o z ó  f o g b e t e g e k .  A z  

u t c á r ó l  t o m p á n  h a lla t s z ik  a  k o c s i r o b o g á s . )

(N a g y  s z ü n e t . )
A  f o g o r v o s  (k in y it ja  a z  a j t ó t ) :  T e s s é k .
A  s o r o s  b e t e g  fö lk e l  é s  b e m e g y .
A  f o g o r v o s : N o s , m i b a j  ?
A  B e te g  : D r á g a  d o k t o r  b á c s i  !
A  D o k t o r :  N o s ?
A  B e t e g  ( ö s s z e c s a p k o d j a  a f o g s o r a i t ) :  M á r  

n e m  is  fá j .  (V a c o g n i  k e z d .)
A  D o k t o r  : T e s s é k  c s a k  b e le ü ln i  a s z é k b e .  

M a jd  b e n é z ü n k  a  s z á jü r e g b e .
A  B e t e g  ( s a v a n y ú a n  n é z i  a  s z é k e t ) : E b b e  ?
D o k t o r : E b b e .  (P is z k á l  a  k is  a s z t a lo n  é s  

s z e r e t ő  g o n d d a l  r a k o s g a t ja  a h o r g o l ó t ű k e t  k ü lö n  
é s  a  c i p ő g o m b o l ó k a t  is  k ü lö u ) .

A  B e te g  : D r á g a  d o k t o r  b á c s i . . .
A  D o k t o r  : M in e k  b á c s iz  e n g e m  ?  L e g a lá b b  

h a r m i n c  é v v e l  i d ő s e b b  m in t  é n .
A  B e t e g  ( r é m ü l t e n ) : C s a k  a z t  a k a r o m  m o n ­

d a n i ,  h o g y  m á r  n e m  is fá j .
A D o k t o r  : M a jd  m e g n é z z ü k .  H á t n y is s a  ki 

a s z á j á t
A  B e t e g  : É n  ?
A  D o k t o r :  Ö n .
A  B e t e g :  N y is s a m  ki a  s z á j a m a t ?
A  D o k t o r  : Ig en .
A  B e t e g  : Ig e n  . . . c s a k h o g y  . . .  ( e l n y o m ja  

m a g á t ó l  a  d o k t o r t )  e l ő b b  k é r e m  . . c s a k  m e g ­
n é z n i  . . .  é s  a z t á n  m a jd  c s a k  a k k o r  h u z n i ,  h a  én  
m o n d o m .

A D o k t o r :  J ó . N y is s a  k i a  s z á já t .  (N y ú ln i  
k e z d  a s z á ja  fe lé ) .

A Beteg: M in d já r t .  (E l lö k i  a d o k t o r t . )  H á t  
v á r ja  m e g  le g a lá b b ,  a m ig  k in y it o m  a  s z á ja m a t .  
M i t 'n y ú l  m á r  b e l e ?  M in d já r t  ki f o g o m  n y it n i  é s  
a k k o r  t e s s é k . H á t  v á r jo n ,  m o s t  m á r  l e h e t ?

A  D o k t o r  : L e h e t .
A  B e t e g : N a h á t  m o s t  k i f o g o m  n y it n i .
A  D o k t o r  (n y ú l ) .
A  B e t e g  : M in d já r t .  H á t m o s t .  (Ú g y  ö s s z e ­

s z o r í t j a  a  fo g á t ,  a h o g y  c s a k  b ir ja ) .

Á  D o k t o r  : H á t  n y it ja  v a g y  n e m  n y it ja  ?
A  B e t e g : N y it  >m. M in d já r t  n y i t o m .  D e  

c s a k  a k k o r  h u z n i ,  h a  é n  m o n d o m .  H a  é n  n e m  
m o n d o m ,  n e m  h u z n i.  C s a k  a k k o r  k e z d e n i  h u z n i ,  
h a  é n  s z ó l o k .

( B e c s u k ja  a  s z e m é t  é s  k i t á t ja  a  s z á já t .  K é t  
k e z é v e l  g ö r c s ö s e n  m a r k o l ja  a  s z é k  k a r f á já t ,  a  k é t  
lá b á t  p e d ig  n e k i fe s z í t i  a  s z é k  z s á m o ly á n a k .  N e m  
is  r e s z k e t ,  h a n e m  r e z e g ) .

A  D o k t o r :  M ié r t  fe s z ü l  ú g y  ?
A  B e t e g  : F e s z ü lö k  ?
A  D o k t o r : (B e le n y ú l  a s z á já b a  é s  a f á j ó s  

f o g á t  b e le n y o m ja  a z  Ín y b e  a z  u j j á v a l ) : F á j  ?
A  B e t e g  (M iu tá n  v é r e s r e  h a r a p t a  a  d o k t o r  

u j j á t ) : V i g y á z z o n ,  m e r t  ö n k é n t e l e n ü l  is  m e g h a ­
r a p o m .  P e r s z e ,  h o g y  fá j.

A D o k t o r :  K é r e m , h a  h a r a p ,  k i p e c k e le m  a  
s z á já t .  M a  m á r  ö n  a  m á s o d ik  v a d á l la t ,  a k i  b e lé m  
h a r a p .  ( Ú jr a  b e n y ú l j  F á j ?

A B e t e g  (o r d í t v a ,  s z á já b a n  a d o k t o r  u j já v a l ) :
F á á j .

A  D o k t o r  : K é r e m , e z  a n n y ir a  r o m l o t t ,  h o g y  
k i k e ll  h u z n i .  K i f o g o m  h u z n i.

A  B e t e g :  N e m . M a jd  c s a k  h a  m o n d o m .  
P l o m b ir o z n i  n e m  le h e t  ?

A  D o k t o r  : N e m  b ir ja  a  p l o m b o t .

A  B e t e g  : A  c e m e n t e t  s . ?  A  g u t t a p e r c s á t  
s e ?  A z  a r n a lg á m o t  sa  ?  A r a n y a t ,  e z ü s t ö t  s e ?  P o r ­
c e l á n t  s e ?  I d e ig le n e s t  s e ?

A D o k t o r  : H a  in e g p l o m b i r o z o m ,  id ő v e l  in ­
f e k c i ó t  k a p  a g y ö k é r ,  ö n  k a p  e g y  p e r io d o n t i t i s t ,  
e s e t le g  e g y  c s i n o s  k is  p e r io s t i t is t ,  a m i  ó r i á s i  f á j d a ­
lo m m a l ,  f i s z t u lá v a l  é s  o p e r á c i ó v a l  já r .  É s  v é g ü l ki 
k e ll  h u z n i .

A  B e t e g  : D e  c s a k  h a  é n  m o n d o m .

A  D o k t o r  : íg y  e g y s z e r r e  v é g e . B e fú jh a t o k  a 
s z á já b a  a f o g y a s z t ó v a l ,  n e m  é r e z  s e m m it .

A  B e t e g  : K o k a in  ?
A D o k t o r  : N e m . ( V e s z i  a  f a g y a s z t ó t ) .  G y e ­

r ü n k . N e m  k e l l  g y á v á n a k  le n n i . .
A  B e t e g  : E n  n e m  v a g y o k  g y á v a ,  k é r e m  . . 

I d e g e s s é g  a z  e g é s z .  (N a g y o t  n é z .  N a g y o t  g o n d o l .  
N a g y o t  o r ű í t . )  H á t  h u z z a  k i !

A  D o k t o r  (e g y  f i ó k h o z  lé p  é s  t it o k b a n  k o ­
t o r á s z  b e n n e ) .

A  B e te g  ( m a g á b a n ) : D is z n ó .
A  D o k t o r  ( h o z  v a l a m i t ,  a m it  n e m  lá tn i ) .
A  B e t e g :  M i e z ?  A  f n j ó  v a g y  a  h u z ó ?
A  D o k t o r  : G y e r ü n k .  ( A  b a l k e z é v e l  r e n d e z i  a  

s z é k e t ,  m e r t  a  j o b b k e z é b e n  v a n  v a la m i ) .
A  B e t e g  : F ú jó  ?
A  D o k t o r  : G y e r ü n k .
A  B e t e g :  H u z ó ?
A  D o k t o r : K in t  v a n . Ó r iá s i  g y ö k e r e  v o lt . 

(N a g y o t  s ó h a j t ) .
(A  b e t e g  é r z é s e i : 1. m in t h a  n a g y  u t a z á s r ó l  

j ö t t  v o ln a  m e g ;  2 . m in t h a  f ü r d ő b ő l  l é p n e  k i ;  3. 
m in t h a  m in d e n t  k ih ú z t a k  v o l n a  b e lő l e ,  c s a k  a 
fá j ó s  fo g á t  h a g y t á k  v o ln a  b e n n e  ; 4 . m in t h a  a
d o k t o r n a k  a h á r o m  f o r in t  h e l y e t t  e lé g  v o ln a  k e ttő  
i s ;  5 .  m in t h a  h a l l o t t a  v o ln a ,  h o g y  e g y  fo r in t é r t  
is  h ú z n a k  ; ö .  m in t h a  j o b b  le t t  v o ln a  B u d á n  az 
I r g a l m a s o k n á l  h u z a t n i ,  a h o l  ig a z  u g y a n , hegy a 
b a r á t  a  lá b a  k ö z é  v e s z i  a  b e t e g  f e jé t  é s  úgy h u z z a  
k i b e lő l e  a  f o g a t ,  m in t  a  p i n c é r  a sörösüvegből a 
d u g ó t ,  d e  a h o l  g o m b o t  é s  h id je g y e t  le h e t  a  p e r ­
s e l y b e  d o b n i ) .

A  B e t e g  (k e l l e m e s  b á l y a d t s á g g a l ,  a  csészével 
f o g l a l k o z v a ) : L á t t a  a L o t z  k iá l l í tá s t  d o k t o r  ú r  ?

A  D o k t o r  : N e m . A  feleségem Becskereken 
van az nyjánál és egyedül nem megyek.

A  B e t e g  ( f ö lk e l )  : P« d ig  é r d e m e s .  (B ú s a n  te ­
k in t  m a g a  e lé ) .  ( S z ő n e  ). (P é n z ) .  (S z ü n e t ) .

A r D o k t o r  (K i s z ó l  a v á r ó s z a l o n b a ) :  T e s s é k . 
( Ú j r a  a z  e g é s z  é lő i r ő l ) .



eslély sikerét. A programm keretében ki­
magasló szerep jutott Arányi Ferenc hegedű­
művésznek, aki fiatal kora mellett nagy 
virtuozitással játszik. Technikája, művészete 
egyaráut bámulatos. Finom, disztingvált já­
téka nem egy esetben ragadtatta el a kö­
zönséget, mely különösen az utolsó pontnál, 
a Hubay-féle Hejre Kati csárda jelenetnél 
valóságos extázisba jött s szűnni nem akaró 
tapsviharral kényszerítette a művészt, hogy 
a programmot még egy számmal megtoldja. 
Arányi méltó pártnere Wollák János volt, 
aki Arányi hegedüjátékát valóságos művé­
szettel zongorán kisérte. Hogy Arányi graciöz 
hegedüjátéka teljes mértékben érvényesült, 
Wollák is hozzájárult. Precíz játéka harmo­
nikusan simult a finom akkordokhoz, me­
lyeket Arányi a négy húrból vonójával ki­
csalt. Wollák János egy önálló darabot is 
adott elő. Liszt Rapszódiájának bravúros 
előadásával bebizonyította, hogy nemcsak 
mint kisérő tud érvényesülni. A műsor 
többi pontjáról is csak jót Írhatunk. Hoff­
mann Gyuláné és Katz Lipót duettje, vala­
mint szóló énekeik méltó hatást keltettek. 
Nemcsak iskolázott hangjuk, de szabatos 
összénekök is tetszéssel találkozott. Hirsch- 
mann Rózsika s Pátkai Irma ügyes zongora- 
kísérete is biztosította a sikert. A matinéé 
egyik érdekes pontját Bachrach Elemér ma­
gyar népdalai képezték, melyek zajos hatást 
keltettek. Benedikt Metta is jól megállotta 
helyét, amikor az elénekelt szép népdalokat 
finom érzéssel a zongorán kísérte. Az esté­
lyen nagy közönség jelent meg, ami fénye­
sen rácáfolt arra az ósdi felfogásra, hogy a 
délutáni időben bajos közönséget összehozni. 
Sőt inkább ilyenkor, mint este. Igaz, hogy a 
művészi színvonalon álló műsoron kívül a 
WolláK Rezsőnével az élén működő rendező­
bizottság fáradhatatlansága hozta össze a 
közönséget, de a hangulat is igazolta, hogy 
a 3 órás szórakozás teljesen kielégítette 
azokat, akik a matinéén megjelentek.

—  Jegyzői közgyűlés. Magyarország köz­
ségi jegyzői okt. 16-án közgyűlést tartanak 
Budapesten. Ez alkalommal sok lontos ügy 
kerül tárgyalásra. így a jegyzők lakbérügyé­
nek törvényhozási úton való rendezése és 
községi adómentessége, a községi ügyviteli 
szabályzat sürgős életbeléptetése, a szolgá­
lati pragmatika megalkotása és külön tüg- 
getlen fegyelmi bíróság létesítése s a köz 
ségek számára egy országos bank felállí­
tása stb.

—  Parancsőrtiszti lovaglás. Lapunk 
egyik számában már megemlékeztünk, hogy 
a galíciai kolerajárvány miatt a már kitű­
zött parancsőrtiszti lovaglás Csáktornya kö­
rül fog megtartatni. A lovaglás október hó 
J-én lesz s Csáktornya körüli területen 
folyik le. A lovaglás útiránya: Csáktornya— 
Újrókus-major, Muraszilvágytól északkeletre 
fekvő vadászháztól Muragárdonyra vezető 
mezei út — azután Damása— Törökudvar— 
Harastyán— Hodosány— Murák irály — Perlak 
— Drávaszentistván— Búzás— Csáktornya. A 
lovaglás könnyebb lebonyolítása s élet- és 
vagyonbiztonság szempontjából ez alkalom­
mal rendelelel bocsájtott ki a járás főszol- 
gabírája. Eszerint a felállított akadályok 
rongálása, illetőleg a kincstári tárgyak el­
tulajdonítása tiltva van, valamint szigorúan 
meghagyatik, hogy a lovaglás napján a fuvar- 
szabályok pontosan betartassanak, végül ké­
retik a közönség, hogy esetleges baleseteknél 
lehetőség szerint segélyt nyújtson.

—  A stridóvári távírda. A stridóvári 
új távirda hivatal szeptember 22-én meg­
nyílott és a f o r g a l o m n a k  átadatott. Az egy­

idejűleg engedélyezett 8 heb's távirda, telefon 
tanfolyam vezetésére Wajdits pécsi posta fő­
tiszt küldetett ki. A tanfolyamnak 2 férfi, 4 
női hallgatója van. '

—  Csalás az ügyvédi irodában. Az idei 
nyáron egy fiatalember állított be dr. Baján 
fővárosi ügyvéd irodájába. Az ügyvéd nem 
volt otthon, ézért helyettesétől kérdezte meg, 
vájjon megérkezett-e oda dr. Reményi Zoltán 
perlaki ügyvéd expresz-levele? A tagadó 
válasz után a fiatalember eltávozott. Délután 
három óra tájban telefon útján újból érdek­
lődött a levél iránt és nemsokára szemé­
lyesen is megjelent. Eközben megérkezett a 
levél, amelyben dr. Reményi arra kérte 
Bajánt, hogy egy ügyfelének, Jávor János 
Józsefnek sürgősen fizessen ki 350 koronát. 
A levélhez 370 koronás pénzeslevélről szóló 
postai feladóvevény volt mellékelve azzal, 
hogy a 350 koronán felül maradó 20 ko­
ronát az ügyvéd láradsági díj fejében ma­
gának tartsa meg. Baján gyanúsnak találta 
a dolgot s detektívet kért a főkapitányság­
tól. A detektív igazolásra szólította föl a 
pénzért jelentkező fiatalembert. Ekkor ki­
derült. hogy Jávor János József huszonnégy 
éves, perlaki születésű facér könyvelő az 
illető, aki a dr. Reményi nevében hamisított 
levél útján akart pénzt kicsalni az ügyvéd­
től. Jávort letartóztatták. A  nyomozás során 
kiderült, hogy Jávor Perlakon is követettel 
csalást. A budapesti törvényszék dr. Makutz 
bíró elnöklésével most vonta felelősségre 
Jávort. A vádlott beimerte a terhére rótt 
bűncselekményeket és azzal védekezett, hogy 
nagy nyomorában igy akart pénzre szert 
tenni. A bíróság három hónapi fogházra és 
40 korona pénzbüntetésre ítélte. Az ítéletből 
1 hónapot és 5 napot kitöltöttnek vett az 
elszenvedett vizsgálati fogsággal.

—  G lo b in t  v e s z e k !  F.z a  l e g jo b b  é s  le g f in o ­
m a b b  c ip ó k r é m ,  a m e ly e t  a z  i f ja b b  F r itz .  S c h u lz  
b e t é t i  tá r s a s á g  A u s s ig  a /E  g y á r t . M in d e n  b ó r t  r a ­
g y o g ó v á  v a r á z s o l  a  G lo b in , a  k ö z ö n s é g e s  c s iz m á t  
é p e n  ú g y , m in t  a l e g f in o m a b b  s e v r o  c i p ó t .  A G lo b in  
p á r a t la n  a m a g a  n e m é b e n , s e m m ifé le  m á s  b ő r  
t is z t í t ó  s z e r h e z  n e m  h a s o n l ít h a t ó .  A  G lo b in -n a l  
fá r a d s á g  n é lk ü l p o m p á s  fé n y t  a d u n k  a lá b b e l in e k , 
a m e ly  fé n y  m é g  e s ő b e n  is  m e g m a r a d .  A  G lo b in  
n e m  p is z k ít ja  a  n a d r á g s z á r a t  v a g y  a  s z o k n y á t .  A  
G lo b in  s a v a k  é s  e g y é b  á r t a lm a s  a n y a g o k  n é lk ü l 
k é s z ü l,  a n n á l t ö b b  z s ir a d é k  v a n  b e n n e , a m e ly e k  
a  b ő r t  e r ő s ít ik  é s  a  b ő r  t ö r é s é t  m e g a k a d á ly o z z á k . 
S z á z  s z ó n a k  eg y  a  v é g e  : a  G lo b in  fö lü lm ú l m in ­
d e n  m á s  c i p ő f é n y m á z t  é s  a z  e g é s z  v i lá g o n  h a s z ­
n á la t o s .  M in d e n ü tt  k a p h a t ó  n a g y  d o b o z b a n .  K é r ­
jü n k  h a t á r o z o t t a n  F r itz  S c h u lz - í é le  G lo b in t  é s  n e  
ü l jü n k  fe l é r t é k te le n  u t á n z a to k n a k .

—  Marhakiviteli tilalom. A Zalavár- 
m egye egyes járásaiban tel lépett m arhavész 
H orvátországot védekezésre késztelte. így a 
horvát bán távirati úlon intézkedett, hogy 
hasítolt körm ü állatok a keszthelyi, sümegi, 
tapolcai és a zalaszentgróti járásokból H or­
vátország területére szállíthatók ne legyenek. 
Ép így járt el a bán a Csáktornyái járással 
szem ben is, ahol újabban a serlésvész lépett 
fel. Innen meg a báni rendelet folytán ser­
téseket tilos átvinni a horvát határon. A 
bánnak ez az óvintézkedése rendkívül ká­
rosan hat Zalavárm egye közgazdasági for­
galmára í nnyival is inkább, mert az em lí­
tett járásoknak, különösen pedig a Csáktor­
nyái járásnak élénk kereskedelm i összeköt­
tetése van a szom széd Horvátországgal.

—  Üdvös rendelet a korai házassá­
gokról. A belügyminiszter a korai házas­
ságok ügyében körrendeletét adott ki, mely­
ben a hatóságokat figyelmezteti arra, hogy 
szigorúan ügyeljenek a leány fejlettségi 
korára. Tekintettel a korai házasságokból 
származható bajokra, a belügyminiszter fel­
hívja a hatóságokat, hogy utasítsák a ható­

sági orvosokat, hogy a fejlettségi bizonyít­
ványok kiállítása körül a legnagyobb szigo­
rúsággal és óvatossággal járjanak el s 
amennyiben a fejlettségei minden kétséget 
kizárólag megállapították, az erről szóló 
bizonyítványban mindenkor külön említsék 
meg azt is, hogy az illető leány fejlettségi 
korát meghaladja és egy 16 éves leány át­
lagos fejlettségének felel meg, továbbá, hogy 
a házasságkötés ezen szempontból akadályba 
nem ütközik.

—  Az alsólendvaí esernyőgyár. Már
gyakran irluk, hogy az alsólendvai esernyő­
gyárnak válságos a helyzete. Ebből kifolyólag 
természetes, hogy nemcsak azok, akik a 
gyárnál, mint részvényesek, érdekelve van­
nak, de azok is, akik a város érdekeit szí­
vükön hordják, egyre keresik a módozato­
kat, melyekkel a gyárat megmenteni s eset­
leg felvirágoztatni lehessen. Mostanában, hir 
szerint, a jelenlegi tulajdonosok a Pesti 
Kereskedelmi Bankkal folytatnak tárgyalá­
sokat, hogy az esernyőgyár tulajdonjogát a 
bank részvényesei vegyék át. Úgy hírlik, 
hogy a megegyezésre a kilátások kecsegte­
tők. Ezzel természetesen a remények is 
duzzadóban vannak, mert ha a gyár a bank 
birtokába megy át, ez a körülmény a na­
gyobb befektetések révén a gyár üzemét 
nagyban fokozná s az üzlet forgalmát emelné.

—  Üzletek zárórája. A kereskedők okt. 
elsejétől március 31-ig este 7 órakor zárják 
üzleteikéi.

Szerkesztői üzenetek.
— Matinéé és H. N . A felUliizetők és adakozók

névjegyzékét jövő számunk hozza.
— V d . Verse jövő vasárnapra maradt. Kiszorította

a sok egyeb anyag._____ J_____________________

S A J Á T  T Ö K E  850.000 K.
e)

NÉPTAKARÉKPÉNZTÁR
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

NAGYKANIZSÁN.
S zerződ éses  viszonyban я 3ia- 
gynr O rszá gos Központ! Taka­
rékpénztárral Budapest, saját 

tőkéi 38 millió K.
ELŐNYÖS FELTÉTELEK  M ELLETT  

ENGEDÉLYEZ H IT ELE K E T:
Tőzsdei értékpapírokra és vidéki részvé­

nyekre, vagy bekeblezés a la p já n  (váltó  
nem szükséges).

Törlesztéses je lzá lo g  kölcsönöket, föld­
birtokra vagy em eletes bérházakra  
io 50 évi törlesztésre. Már meglévő 

je lzálo g  kölcsönöket olcsóbo kam atra  

konvertál. 9U 8- j

Értesítés.
A n. é. hölgyközönség szíves 

tudomására adom, hogy bevásárlási utam- 
ból nagy választékú igen elegáns párisi 
kalapmodellekkel tértem vissza ; igy 
tehát bármely kényes Ízlés kívánalmainak 
ügy fa<;on, mint minőség tekintetében tel­
jesen megfelelhetek.

Az alkalmazóit elsőrendű kalapdiszítőm 
által bármely átalakítást igen előnyös árban 
teljes megelégedésre végeztethetek.

Díszek ó s toliakban nagy választék!
Vidék re  kiválasztás, a készséggel küldök.

Teljes tisztelettel:
Kelemen Béla

férfi- és női divatáruháza Csáktornyán.
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Z R Í N Y I  K Á R O L Y .  __________ P A T A K I  V I K T O R .________________________ S T R A U S Z  S Á N D O R .

P r ih o d n ik  pérovoga cvétja i odnese u ime poniznosli je najboläe élovééje nafcanjenje dostiéi né
rrm u u n iK . svojemu kralju i tarn je spomenul, da je moglo, to je dovráil veliki glad vu Francuz

Taj pribodnik je krumpir. Poleg avoje krumpir zdrava, toéna i sitovna hrana. Kralj koj 1793-ga leta. 
jednostavnosti, kakti siromaäkoga naroda je pismoznanca srdaéno primal i kad je ki- Prirodne Stete su jedna za drugom ja- 
najprosteSa hrana ima krumpir veliko i lépő ticu prék vzel, rekel mu je: Francuzki orsag hale: prvo leto je késni mraz sve poparil 
povestnicu, koja véé vu zaboravnost prepasti varr. bude vekoveCno zahvaljen za ovo ja- drugo leto je stalna suSa sve zgoréla, tak* 
oée. Nebude Skodilo, ako ju opet vu 2iv- kohasnovilo odkritje; primite naSo kraljesko da je uikaj né zraslo. Jezero i jezero ljudstva 
Ijenje stavimo, jer jega vu njoj dosta zani- pripoznanje. je zdvojilo, uljudelo; vnogo su как divje
mane stvari. Krumpérova kiticu si je kralj na kaput zvéri begali po vulicah, s ponistili i potrli

Pred íristopetdeset lét su Spanjolci i ir- nateknul i tak se je pokazal pri dvorski sve, kaj je prednje doSlo. Glad je straSnoga 
landi érez Atlanti-ocean na svojih ladjicah ve ê|,ji- Veliko senzacijo je éinil té nepoznati posla svrSil; ludi su pomirali, как vjesen muhe, 
gustokrat preplavali vu JuSno-Ameriko. evét. Hercegovice i dvorska gospoda nésu Ova straSna kaStiga je krompéro poá-

S jedvom zgodom su vidli, da urodieui ‘ak du*° т 'ги™1а’ dok ni3U d°bili to ruiieu. lenje i prepoznanost donesla. Predi poäpo- 
indianci iz zemlje, как Saks debele gomolje Sa,no к1а1*'са <Маг,а Anlonla) Iе ™P°vedala tani i osramoCeni prihodnik je ljubljeni pri-
skapaju, zasnaiiju, onda v Zerjavki speöeju 9V? '"J dvorsk°j Podvorkmjr, da njoj vu lasi jatelj postal u Francuzkoj. To je bila sreia
i tak v tek pojéju. po ek dra8°feL nakita krumpérovoga cvéta krumpero i vu drugih orsagov Europe.

.’ ... ж|. vtekne. S takvim cvétom su se kraljica i Prinas vu Magjarskoi su okolo 174-0-
Mornar. su s. pnl.ku naSl. ovo novo sve herCeg0Vice, groflee, baronice kazalé, toga spoznali krumpir, a i povanje je niti

spovati ZaTratko' vrtme s u T i  ( Z c Z  N<* °  dika ° Ve Cedne rU* Ce >e né du«° ^  né i9l° ,phko ar ™  i« “  Й
sazneli koii su se trsili to novo bilie si trP6,a> Jer J° Je moda zahitila. Kad je krum- puno predi poznat bil, da je őemeren, nego
S M L S  se r^ z líb va  da ie kium Pér° V CVét ZgubiI Vrédn0St’ SU Se ,judl za 8am krUmpér
Dir sDoCelka rétki i dra î Ы1 tak da su si gomolje zamma,1‘ Znah su veCi da ie krum- Jeden vlastelin vu Borsodvármegjiji je
ga зато bogataäi i velika gospoda orebaviti pér d° bra hrana 1 da se bude U d°jduCnosli lakaj zabadav krumpéra delil siromakom;
mogli — Zato ie bil i vu velikom ooáteniu jak° razS,nl’ samo prostl narod ga íe zahi' ah kmeli su za saditl doblenoga krumpéra
^^tegleCih^su°ga odgoi^va^f za^ lj^ ^ veti^  Prém da SU ga ° b,asli Zabadava de' kre pula vu jarek narnelali. Vlastelin je íoga
как ifejdra2f>Se r̂u?ice I к koreno zaraáéene 1 фак ga nar° d né hotel’ jer j,h je neko‘ krompéra P°brati dal i posadil ga je vu как nejdrazeäe ru2.ee, а к koreno zaraSőene ,opov spunta, da gospoda le fruöke зато svojo zemlju
gomo je pa su svin|am i 1 i zato de|ijü zabadaVHj ar p0|j0delavce otvo- Kada se je krumpér poőel zreliíi, su

Kad je Parmentier, jeden glasov.t. frao- riti hofteju. ga vnoéi poljodelavci poiskali i krali. Gda
cuzkl luCbär to saznäl, mu se je jedna misei ßez ikakvoga uspjeha je ostal trud je vlastelin to saznal, ni se je srdil, nego 
s izkrinpla, jeli to novo bilje, dobro pnprav- sveCenikah; zabadava su ljudstvo nagovarjali, je s veseljem kriknul: Hvala Bogu da ga 
Ijeno, nebi-li moglo Cloveko za hrano sluftiti. prodekovali, da je lo pravi aldov boÉji. Za- veó kradeju!

Misei mu nije dala mir. Poéel je poku- badava. Narod je tvrd i neokretao ostal, jer élovaki vu gornjih varmegjijah krum- 
äavati i najvekäu stran svojega vrta je s je sumnja, — da jih gospoda zagiftati ho- pér joS denes za »pandurki« zoveju; ta reö 
kalampérom zasadil. Trud mu je né bil bez óeju, vu njivom srdcu tak jako korenje pus- segurno nato svedoCi, da su ljudi krumpéra 
uspjeha; ar je krumpér kuhano i peéeno tilo, kője su svete-lépe rééi, obeéanja, dar pod pazkom pandurov saditi morali. Daj 
jako teéno hrano dal. Vu velikum veselju né mogli izkoreniti. (Zalibo2e da punta i nam ga Bog vnogo uvek, i neskrati ga nam 
je odluöil, da jedno kiticu sveíe iz kalam- denes viäe potegne как pravica). Nego kaj nikada.

Na§ M ilan  ie  te re o v e c . “ l!,kad zad° ja noC doäla, on je véé ves gledati, i na sreCu kaj je gledal, krava je
J 6 * pripraven, veéer si lépő Ie2e na postelju. mola imala. On je tu2en postal, videl je, da

Vnogoput smo se spominali za Milana, | od se8a neinira i truda je zaspal, ali dugu bude on bez krave iäel dimo. A toga je 
kakov je trgovec nastal, как i to ga viäe- Je mo8e  ̂ sPati- Jer velke je imal brige, najbolje tiskalo i Salostilo. Kajti pajdaäi su
put videti moremo. Kada, i как se zna on ' vu snu Je PoCel senjat‘ To boi, da je on svi kupili, a on joS nije mogel kupiti. A
na sejem ravnati. Kad je véé sejem za tri ve? na как i 2ena njegova nam zna naj lepäe ga bilo gledati, kada je kupil
dni, véé on néma rnira. On véé kravu dobro pripovedati. Как se on i vu snu negda kravu, on je onda bil preveé vesel. Kajti se 
hrani, i puca ju, svu ju oéisti, vime joj na- P°^me pogadjati, népak kad on dojde na nadja, da bude dober dobiéek; jako se ra­
bira, da как bi lepäe izgledala. Kak bi véé sejem, on negledi mlaku niti blatu, on ga duje skravom, da ju kupi. Jer on nekupuje 
dobiéka bilo. Kada dojde dén za sejem, on sa^o pretira. Drée od jedne do druge krave, kaj bi gubil na kravaj, nego как bi viäe 
se rano stane vu julro. Nahrani i prvi se 3de bi mogel fale kupiti. Gde bi bar petica dobil. Lépő je gledati naáega Milana, kada 
postavi vu sejem. I ako ga áto popita za bila dobiéka, ali da si on steäka zbere kravu. on kuplenu kravu lira dimo iz sejma. To 
cénu, on véé to dobro éuje, i ako se ovaj Kajti on pózna sve falinge pri kravi. On véé i stranjski élovek more znati bez pitanja 
hapi pogadjati, on ga nepusti vkrej. On se zahroplen drée po sejmu. Doäel je do jedne ili je kravu kupil, Ili né? Gledimo зато 
pogodi, makar je i mali dobiéek. Samo da krave, koja mu se dobro vidla, ali on hoée kada lira on kupleno kravu, to véé videti 
on proda i prodati more, ar je jako réélivi dak nekáu falingu iskati. Naj prviput ju ga moremo, как se oponaáa skravom, koja 
i nahvlaliti zna. Ali pák je zato sméáen poérne dojiti, ali na se ceckí doji, ili né, za je kuplena, on ju viáeput po hrbtu pogladi. 
Kad proda kravu, odmah bi rád i vojku vu rep ju oategne, zube ji pogledne, ápancirati A deset korakov nebude napravil, kaj nebi 
ruke mu pormul. Kajti véé od sile átrpée. ju da; ali je né äepava, ali néma torgoáa? óéi hitil na nju. 1 Milan je misleéi tu, itak 
On bi rad brzo drugu kupiti. Ali nemiren Gledi kakve je diake? On hoée samo bez bude ako véé né petica dobiéka. Negda pako
moral je kravu dr2ati, dók je ves harc mi- falinge kupiti, neée drugaéeáu, как áekastu ga paziti znamo, ako je né prodal kravu,
nul med kravami. Dobro je posasil se je, A áérnim gupeum neée niti zanikaj kupiti koju je na sejem tiral. Как рак se onda 
ali nagraíal se je na drugi sejem. Blizu je Poéel se je pogadjati za ovu, koju je svu zna oponaáati skravom? Néma on ono ve- 
veé drugi sejem Milan poéel je pr^miálavati, pregledal. I on se pogadja skorom kraj po- selje, kője ima onda, kada kupi kravu. On 
как bude kupil drugu kravu? Tu je sejem, godbi, ali ne sije dal mira. vizilira ju, joä véé je i malo srdit, kajti drugi su prodali, 
doäel je. On se lépő ravua na táj sejem, malo prime ju za roge, poérne ju vlarnpu on рак né. Vezda óva krava mu se nesme
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KAJ JE NOVOQA?
—  Uóiteljska о обе skupstina.

Medjimurski uCilelji svoje obCe skupátinu 
tekuCeg Ijeta október 3 ga dana budu u 
Kotor veliki obCini obdrZavali. Na ovu skup­
átinu iz Medjimurja od veC mestah budu 
naái uCitelji skupa doáli, kaj svoje diele 
svráiju. Pred skupátinu ob 9-ti vuri Ce biti 
sveta misa s »Veni Sanctec-orn, a pred sve- 
tom misom bude Tömör Szeréna kotorska 
uCiteljica uzorno uCenje drZala u tretjim 
razredu svojemi uCeniki. Na skupátini Ce 
Grész Ernő professor od kraljske preparan- 
die, i Horvath JoZef kotoráki uCitelj proCi- 
tanje drZati. Medjimurska uóiteljska kruga 
sada iz 129 Clanov stop, predsjednik je ovaj 
krugi Brauner Lajuá uCitelj iz CsáKtornya.

—  Skolske zidanje. Dvé medjimur- 
ske orsaóke ákole opet pod növi krov doj- 
deju. Vezda je na muraCanjsku i rackaniZku 
orsaku ákolu red. MuraCanjsku őrs. ákolu 
veC zdavnja zidjeju. U ovi növi zidanici 
budu 8 nauka dvorani, i к zidjenju Mura- 
Canj obCina je 42 jezero 423 korune davala. 
Za kratkoma bu orsag i u RackaniZa obCini 
novu ákolu dal zidati, ar vezdaánja stana 
je  za ákolske diece jako mala. — Mi se jako 
radujemo i dobro se Cuti nam to, ako Cuje- 
mo. da u naátm lépim Medjimurju se uvjek 
od léta — do léta nőve ákole zidjeju, ali 
pák se postavljaju. lm naá púk samo radost 
more imati na torn, ako se ákole postavljaju 
Ar svakomu je to potrebito i hasnovito. Cim 
veC ákole su u jedni okolici, tim su boláe 
razumni ljudi. Hvala Bogu, pri nas su veC 
takve obCine, gde poglavarstvo jako na srcu 
ima svoju ákolu, to samo to kaié, da uni 
su dobri duáevni i spametni ljudi. Ovdje je 
naprimer MuraCanj obCina, ne gledi na stroáke 
nego se Zűri, da Cim boláu ákolu da napra- 
viti svoji dieci, i trsi se na to, da u obCini 
nebude niti jedno diete, koja nebi hodila u 
ákolu. Gospodin Bog, i njivi nasledniki budu 
veC platili njivoga truda, ar dieca njivim 
razumom brSCas u buduCnosti svojemi uCen- 
jemi i domoljubom budu pokazali to, da na 
dobrim putu hodiju.

—  Ludna zena u cugu. September
17-ga dana v |utro u Celldömölk-csaktornya- 
iski cugu, na Ukk átacionu je jedna, dobro 
obleCena selska Zena se gori sedela. Komaj

niti malo zameriti, koju je ne prodal. Óva, 
ako se ga malo tekne, on ju veC poCme vu 
dude ritati. Jako on zna spuntati kravu 
negda pák i ZaZvali kravu, od serditosti ne- 
raduje se ovoj tak, как se onoj koju kupi, 
Jedenput se ravna na Zagorje na sejem, ali, 
kajbi tuZeu zaspal je preveC dugu. A paj- 
daái su ga ne átéli izbuditi, kaj bu ve stal 
se Milan Ali prekesno je bilo iti iz doma. 
No nebi rat prepustil sejma, splaáil se je i 
on hitro, boto si zeme i hajd za pajdaái se 
je jako Zuril, ali postiCi je néje mogel, ma- 
kar je i na Case hapsil za njimi. Ali na 
nesreCu se Zuril, doáel je do Drave stoprarn, 
ali veC malo nesreCa ide. Kajti je Cun sam 
poleg brega bil, a brodara nega bilo. Milan 
se ve ruke vu‘ Iasi rivati, a od sile je i po- 
Cel átrptati, kaj bu ve CineCi, ali on si hitro 
premislil je, i podufal se je iti vu Cun bez 
brodara; zeme si veslu vu ruke, pak vesla 
Cunom do brega. To mu je bila sreCa, kaj 
ga je bog Cuval, kaj mogel dojti do brega, 
ali pri bregu bi se lehko bil vutopil. Kad 
je Cunom doáel malo do brega, on je veC 
gledal, как bude vun skoCil, i iáéi je kraj 
Cuna skoCi, i pak se je zgrabd dobro za

da je cug od átaciona na neátere kilometre 
dalko hodil, Zena se hapila u kuCii na glas- 
noma moliti. Onda pak za kratko vréme 
utihila, ali potlam se je posvadila s jednom 
mladom dievojkum i nju s grdemi reCi 
zbantuvala, tak, da se dievojka plakala. 
Potlam je van slala Zena na voskim gajng, 
i как je samo njoj gut dopustil, kriCala i 
vikala je iz átropoCuCega cuga na polje к 
jednomu Janoá zvanomu Cloveku, ali put- 
niki, koji su nad oblok van gledali, nikoga 
su né vidli na polje. ZadnjiC se hapila Zena 
popévati. Jako je hudo mogla popévati, ar 
pulniki su konduklöra gori zvali na ovu 
sumnjivo ponaáanju Zenu, ali kondoktér, 
koj je malo pijan bil, nikaj je né dal na 
putnikove réCi. Na sreCu, óva ludna Zena 
je na tretjim átacionu dőli stala iz cuga, 
ali niti joá vezda neznaju, da tko je bila.

—  Ogenj. U Njerő obCini prigodom 
vihra je ströla dőli vudrila i ogenj je nas- 
tál. Poleg toga u velikim vetru skorom od 
obCine polovica je zgorela. ObCinu siromaáki 
naselaci stanuju.

—  Razbojnictvo na cugu. Na jed- 
nim ruskim cugu su tri oruZjeni zloCinaci 
na jednoga, od pétervarskoga medjunarodan 
banka Cinovnika buknuli, i od njega 30 je­
zero rubel peneze vkrali.

—  Odsudjeni knjigovodja. Jávor 
Janoá JoZeí, dvajstiCeliri lét otari, perlakski 
rodjeni facér knjigovodja, koj je u Budapeátu 
dr. Baján fiákaliuáa hotel vkaniti — je u 
minuCem tjednu pred sudom stal. Buda- 
peátinski sudbeni stol je Jávora na tri mje- 
seCnu tamnicu, i na Ceterdeset korun penezne 
kaátige odsudil. Jávor si vezda more pre- 
miálavati u Budapeátu, как bi boláe bilo 
poáteno Ziveti.

—  U plamnu stojeci varai. U
ju?.nim Rusii Zarycin zvani varaá vu plamnu 
stoji. Ognja su joá né mogli pogasiti. Do 
vexda 2 jezero 6 sto hiZe su se uniátili i 
15 jezero ljudi su bez stana ostali. Ogenj 
se je u Derevenszky vattatvornici vu jedni 
skladiáti poCmel, gde su dva deCki vatlu 
hoteli zgoreti. Ogenj se je na fletnoma raz- 
áiril i na druge skladiáte, tak, da za kralko 
vréme je céla fabrika u plamnu bila Preko 
50 ljudi su se zgoreli. Ognjogasci jako teZko 
delo svráiju, ar ogenj se uvjek u vékáim 
okrugu rezáiri.

brég. Ali itak je áturnul vu vodu snogami, 
kaj su mu se sare zágrábiié Doáel je na 
brég, a Cuna i veslo pak je pustil po vodi 
odplavati. Kajti poleg brodara je joá se malo 
zamudil. Onda pak se jako Zuril. Ali na 
nesreCu je doáel vu sejem. Pit, zakaj, zato, 
kajti njegova navada je óila, da je doáel do 
krave, odrnah ju prime za roge, pak ji lampu 
gledi. Ali ovdi, kad je zgrabil jednu kravu. 
za rog, odrnah mu je rog ostal vu ruki 
Gazda krave: no kajste napravili za petram 
boZji, kaj bu ve? Vezda budete platili roga 
5 forinti. Milan: bormeä nebudem platil. 
Gazda: zakaj né? Milan: kajti je te rog ne 
bil zdrav, vidim da neide krv. Toga roga 
ste vi prekelili doma. Gazda: bormeá nésam 
ga prikelil. Na to dojdu i Zandari.

Gazda odrnah prituZi Milana. Milan se 
je prestraáil, i zdobra se je naravnal, pak 
mu je platil 5 forinti za rog. Pak je onda 
tuZen dimo odiáel. I tak je meni doma 
prepovédal sve nesreCe, kője su se ánjim u 
sejmu dogodile.

Derzsanlcs János.

—  Ljubomor. Poleg Temeávara u Be- 
linc obCini je PopoviC Janoá panjovaiski 
rumanj vlastelin po svötlim danu na ulici 
iz ljubomora od obCine najlepáu snehu, Máté 
Liviu doli jvpicil. К Zeni na pomoC je ta 
bejZala i njezina kCer, Maria, koju je krvnik 
takaj oranil. 2ena je umrla, a od dievojke 
rane su teZke.

—  Déte s dvemi glavi. Gipke Karolja 
supruga, jedna iz néveriiska seljakinja je u 
njitraiskim obCeápitalu jedno déte rodila, 
koja dvé glave ima. Nagrdjeno porod, koj 
se je smrtno *4>dilo, budu prepe.rérali.

—  Sestnajst turi su bjegnuli. 
Hohenlohe herceg u Visoki- Tatri ima jed­
noga zviernjaka, u kojim veC tűre (bölénje) 
drZi. Ove dane su se iz ovoga zviernjaka 
áestnajst turi bjegnuli. Vezda hercegsko 
vlastelinstvo prosi szepeávarmegjiiske vadasé, 
da nek ne ströljaju na ove tűre, ako bi se 
negdi pokazali.

—  Samoubojni £andar. U Belatincu 
se je áarec JoZeí zvani Zandar svojum puá- 
kum na smrt strelil. Njegvoga Cina zrok je 
dosada Zivota.

—  Kraljov gost. Vilmoá nemáki ce- 
sar, koj je u minuCem tjednu u naáim lé­
pim orsagu na jelene vadasil, tork pred 
poldan je dolazil u Wien к svojemu pria- 
telju, Ferenc JoZef magjarskomu kralju. 
Nemáki cesar, koga je naá kralj na Hetzen- 
dorfskim átacionu Cekal, je magjarskoga 
kralja dvakrat kuánul, i njemu ruke toplo 
prijel. Za kratko vréme su se obedva u 
schönbrunnski kaätelj odpeljali. Poldne ob 
pol jedni vuri je u Wienu, vu kraljski pa- 
laCi zajtrek bil. Za obeda je nemáki cesar 
u kapucinsku cirkvu iáéi. gdé je na ErZébet 
kpaljiCin i Rudolf kronprinca grob vienca 
naloZil. OdveCer ob pol sedmi vuri je u 
Schönbrunnu veliki obed bil.

—  Smrtno pogazenje. ü Budapeátu, 
na Aréna-put i Elemér-ulica voglu se je 
smrtno pogazenje pripetilo. Naime Deutsch 
malatafabrikanta 34 brojni automobil je 
Sarkadi Vilmoáa pet lét staru ErZi zvanu 
puciku pogazil. Mala puca je odrnah umrla. 
Proti Jonaá Janoá áofföra su iztragu zdigli.

—  íeljeznicka nesreca u Portu- 
galil. Pri Porto varaáu se je jeden peráo- 
nalski vlak vanákliznul. Sto ljudi su se o- 
ranili, i med ove veC su teZke rane trpeli.

—  Samoubojna dievojka. U Cell- 
dömölku Neiport László ZeljezniCkoga nad- 
zornika osemnajst lét stara Margit zvana 
dievojka je u vodu skoCila i umrla. Njeni 
Cin je nepoznat

—  Jedna obőina u plamnu. Zala- 
tófej obCina od torka posvema u plamnu 
stoji. Iz Zalaegerszega su ognjogasci i jeden 
odjel husari, takodjer iz Szentivana ognjo­
gasci na lice mesta iáli.

—  Lupezni cigani. U Nagyszentmik- 
loáu su se na Dómján Pavla cigani s revol- 
verom gori postavili i od njega trijezero 
kurune vkrali. Curogski Zandari su cigane 
vlovili i pri njih sve peneze naáli.

—  Vuágala se njoj oprava. Tork 
odveCer u Budapeátu Császár Béla minis- 
tarskoga Cinovnika pet lét stara Irén zvana 
pucica, se je domaj poleg goreCega lampaáa 
svojum babkum se igrala. Od lampaáa plamna 
se je babkina oprava vuZgala i plamni su 
od male риске opravu vuZgali. NesreCno 
diete je teZke goreCe rane trpela.

—  Na tro struk . Szerendan Gjörgj 
átacunarski pomoCnik и Aradu je jako za- 
Ijubljen bil. Так, da je né mogel veC dalje 
Ziveti. Van je iáéi na grobje, i tamo je pre-



di sublimata pil. Da je to svrSil, onda se 
u jeden kap slame leZal, i vuZgal je slamu, 
kada je slama s plamnorn gorela, s britvom 
si je odrezal Sinjaka.

—  Belgijski kralj u Wienu. Belgijski 
kralj i njegva supruga budu u Oktober 2-ga 
dana sjajanom pratnjom u Wien doSli, i 
ovdje, kakti kraljovi gosti do 5-ga oktobra 
budu ostali.

—  Srebrno vjencanje. Tisza látván 
gróf, bivSi magjarski ministarpredsjednik je 
ove dane drZal svoju srebrnu vjenCanje u 
Geszt kaStelju. Na vjenCanje je skupa doSla 
céla rodbinstva. Tisza gróf je Cudaj pozdrav 
brzojave dobil. I magjarski kralj ga je gratu- 
léral na ov dan. U tork odveCer je plesna 
zabava bila u kaStelju i Tisza Iötvan grof 
je svojum suprugom plesal.

—  Vkradjenje na stacionu. Na 
szegediiskim kolodvoru je jedna szegediiska 
banka na Szellmga György temeSvarskoga 
kapitana ime 12 jezer korun vrédnosli sre- 
brne stvari u jedni ladici gori dala. Robu 
su u jednu terelnukuCiu spravili, ali predi, 
doR je cug odiSel, ladicu su iz vaggona 
vkrali. Iztraga je podigjena.

—  Nesrecno utrveno diete. U 
Hajduböszörménju GaduS Olgu, jedno godinu 
i pet mesecov staro nahoddiéte je debre- 
cinska nahodhiZa к Sari Martonu suprugi 
dala na skrb. Sarica je u tork domaj u 
svojim stanu prala, veC za kratkoma iz 
doma odiála i malo diéte u zaprti hiZi os- 
tavda. Pod njezme odsuCe se je malo diéte 
poleg jednoga lonca igrala, koj lonec je s 
pet liter vodom bil napunjeni Med igranje 
je malo diéte s giavorn nutri opal u lonec, 
gdé se je diéte zaduáilo. Proti Zene su izt- 
ragu podigli.

—  Nesreca pri jednim ognju. U
Kaba obCini (Hajduvarmegjija) na Farkad 
Laszloa tanji je. u sriedu poslie podne ogenj 
nastal. Rác Mihalj birov, Bor JanoS priseZnik 
i Kiás Bálint kuCiS s Spricalkom su se Zurili 
na lice mesto, all med putem pred Spricalke 
zapregjeni konji su se sbésili, i Spricaiku 
prehitiii. Bor JanoS pris^Znika i KiSS Baiint 
kuCiSa su na umoru odnesli, Rác Mihalj 
birov je takodjer teZke rane dobil.

—  Jednoga maloga decka nes­
reca. V sriedu odveCer okoli Seste vure 
grozna nesreCa se pripetila v BudapeStu u 
Szondy-ulici pod 50-im brojom leZeCu hiZu. 
FarkaS István oblokCisteCu dvé godine stari 
István zvani mali deCko je iz drugoga kata 
ganjka na dvor opal. Branitelji su ga u 
Brody Adél-Spital spravili, gde je za neStere 
minute pollam umrl.

—  Samoubojni fiskalius. Staresi 
Borbola DeZö teregovaiski fiSkaliuS je u Te- 
meS rieku skoCil. Njegvo mrtvo télo su u 
KaranSebeSu van vlekli. Borbola je né bil 
pri pravi pameti.

—  Strajk u jedni brodarnici. Iz
Jarowa piSeju, da u Palmer —  zvanoj bro­
darnici su 1 jezero 5 sto radniki u strajk 
stupili.

—  Samoubojni inoé. U KapoSvaru 
Balogh Lajos zvani cipelarski inoS, mozbit 
zato, da je né dostig makviCe, Curke, perece, 
ali pak zafriganoga graha dobil na obed: 
je ove dane od svojega meStra skoCil i pod 
brzovlak se hitil. Nesreénoga inoSa je vlak 
na falaté rezdrobil.

—  Jednoga milliunera sin —  kakti 
harambaéa. V Ruskimorsagu, u porchovi- 
iski okolici v sako godinu u Ijetu se poja- 
vil Fitigov pétervarskoga milliunera sin, i 
iz mladencah jedno razbojniöku uredil, sko- 
jemi je onda od sele —  do sela hodil i

seljake porobil. Seljakim je veC dostig bil 
ov grozoviti Cin, i ove dane su toga haram- 
baSa vlovili i Crez sele sobom su ga vlekli, 
tarn su ga stanovniki buhali, nevolnoga na- 
pravili, i na zadnje obesili.

—  '„K a r o lj,  ja  t e z a k o le m “  Koslih 
Karolja, homonaiskoga prometvoditelja Ceti- 
rinajst lét stari JoZef deCko se je u tork s 
floberf-puSkum igral, i puSku je nabil, hotel 
je strélati, ali oruZje se né spruZila. Na to 
je cilal na njegvoga deset lét staroga mlaj- 
Sega brata s puSkum i smejuC je na njega 
govoril:

—  Karolj, ja te zakolem!
Njegov mlajSi brat je njemu iz norije 

odgovoril, samo nek stréla. Od puSke kokot 
se puknul i nabitek deCecu se u dolnju 
tielo zavrtelo. Oranjeni deCko je za dvé 
dnevi u njegve ozlede umrl.

—  Bugarski kralj u Tatri. Ferdinand 
bugarski kralj, koj je kroz BudapeSta iz 
Bulgarie na Poprad-Felka putuval, tekuöeg 
meseca 22-ga je éetiri minute na kaSSais- 
kim Stacionu postal.

—  Osobni glasi. JoZef nadhereeg je 
u Cetvrtak v jutro iz BeCa u Budapest do- 
lazil. — Hazai Samu honvédski ministar je 
u éetvrtak v jutro na Eperjes dolazil. Mi­
nistar je pohodil Valyi JanoS dr. biskupa, i 
Krayzell Aladar purgarmeStra. Mmistar se s 
poldnim vlakom odputoval. — Augusta nad- 
hercegbCa, JoZef nadhercega supruga je u 
cetvrtak pred poldan ob deseti vuri iz BeCa 
u Budapest se nazaj putuvala.

—  Vanrobleni starac V BudapeStu 
u Alföldi-ulici pod 6-tom brojom stojeói 
hiZi je jedna zaStitna mesta, na ovu mestu 
se je u tork najavil jeden starac, koj je 
napre dal, da on je iz NagykapoSa doSel, 
I2ak Mihalj mu je ime i bi se rád poCinuti. 
Gori su ga vzeh na zaStitnu mesto, pokazali 
su mu postelju. u kojoj se more poCivati. 
Starac se na to к postelji dovlekel, dőli se 
sedel na kraj, kruha i meso je napre vzel 
iz torbe i hapil je jesti. Najedenkrat se к 
njemu obrne Papp JoZef kuCnigazda i pital 
je starca, da zakaj se ne leZe veC dőli. Sta­
rac je komaj neka odgovoril, mirno je dalje 
jel. Najenkrat kuCni gazda z dvemi mladen- 
cami, Berger Gyula i Hudlicska Géza slu- 
gimi se je na starca postavil, dőli su ga 
prijeli, i njegve oprave dőli vlekli, skoru su 
na njega gorivlekli pokrovea. Onda pak su 
od starca oprave Zepe zmotale i u nje najd- 
jene peneze, 22 korune, cukora, vraCtvo i 
druge stvare vkrali. V jutro se je starac 
gori stal, obiekei se i od kuCnoga gazda 
prosit je, da nek mu daje nazaj iz Zepa 
vanze te stvare. Ali kuCnigazda se je 
starcu u oCi smejal : —  Ja neznarn od nikaj; 
oni mozbit su obnoreli? Na to je starac van i- 
Sel, i na ulici redaru se tuiil. Iztragu su 
podigli, i za kratkoma se zvedrilo. céla 
stvar. Cinaci su naprvo sve taiili, ali potlam 
ipak se na nje svedoCilo razbojniCtvo. Od 
kuCne gazde pravo ime je Kollar Károly 
koj je iz Budapest teritorie veC zdavnja 
vanhiCeni. Ove fajne tri ptice je redarstvo 
odmah uhitilo.

—  Ogenj u jednim paromlinu. U
dettaiskim Hungária paromlinu je u Cetvrtak 
v noCi ogenj nastal. U melinu se je jako 
Cudaj mele zgorelo. Kvar je preko 20 jezer 
korun.

—  SmrtnoskoCenje iz cuga. Na
Szent-Hubertu u Cetvrtak v zorji je Steinbach 
létvan zvani listonoSa iz genuCega cuga 
van skoCil, pod kotaCe je buknul i umrl. 
Dovicu i sedem diece je nazaj ostavil.

-  Rana zima. Poleg Trautenaua ц 
OriaS zvanim bregu veC je zima nastala. 
Od torka jako gusto pad* snieg, na Re- 
horn-brieglancu veC je zimska okolica. I u 
jaraCi jako pada snieg, tak, da je veC sko- 
rom 25. cm. visoki. Poleg BeCa na Schnee- 
bergu, na Rax visini i na Semmeringu veC 
je céla zima. Od torka snieg pada. Na ovaj 
mestah snieg je veC pol meter visoki. Zima 
je grozovita.

—  Srusena skola Velika nesreCa 
se pripetila u Babice (Slézia) zvanoj obCini. 
Tamo jedno novo Skolu zidjeju, i na Skolski 
hiZi se je na hitroma ove dane jedna steljka 
podrla i veC teZake i diece pod se zakopala. 
Dva leZaki i jedno diéte je umrlo, veC te- 
Zaki i tri diéce su se teZko oranili.

—  Postarica. U AlSogjertjan (Zem- 
plémvarmegjija) mali seli se je v Cetvrtak 
Macai Lajoáa supruga, koja je tam, kakti 
poStarica bila u sluZbi, s revolverom strelila, 
i odmah umrla. Namie on dan v jutro su 
na poStu iz direkeie Cinovniki dosli, kaj 
budu poétarsku kassu pregledali, iliti skont- 
rirali. Komaj da su se hapili к deli, u su- 
sednu kuCi se je poátarica strelila. Nesretna 
Zena je brSCas né irnela u redu poétarske 
peneze, i zato se slrel la. Do vezda joá 
neznaju, kuliko penezi faliju iz kasse.

—  Kolera. Kolera, ova straána kuga 
se uvjek bolje i bolje rezSiri u naäim or- 
sagu. Vezda veC né samo u Baranja- i 
Tolna'varmegjii, nego i u glavnim varaSu, 
u BudapeStu se je pokazala. Do vezda 
osem növi betegi su bili prijavljeni к mi- 
nistru nutraSnji poslov. Kolera se veC i u 
Zagrebu najavila. KmCek Imre 48 lét stari 
kuóuS, koj je September 18 ga dana zbete- 
Zal u Zagrebu, petek je u koleri umrl.

Pesera regrutov za 1910. letu.
Medjimurski ljudi, malo posluhnite,
Od regrutov pesem na kratkom ve öujte.

Kak se oni je su letos spominali,
Da vizitu шкак ne budu imali.

Samo tak su rekli, vizita ne bude,
Morcmo oditi vu tudje orsage.

Bolje si je vnogi dievojke izbir&l,
Nek kaj iz vizitom letos on se brigal.

Cujte vi regruti, как se pripetilo?
V orsafikom spraviäöu tak se je sloZilo:

V juniuá mesecu spraviSCa trajala,
I gospoda ovak je su doravnala.

V septembru mpsecu vizitu driati,
I mam vu oktobru nuter vas pozvati.

Zavas ve regrute to Zalostni glasi,
Za kője né ste mlslili, паргё su vam doSli.

I vu MuraCanju devet Ijetos zbrano,
Na Oktober mesec v Kaniiu pozvano.

Vi, koji ste ostali, jako ste Zalostni,
Kaj za kratko vréme z'doma vam je idti

Samo par dni teCe vam veselo vréme,
Morete vi reCi: zbogom Medjimurje I
Tu ste narodjeni, gori odhranjeni,
Так i kralju svorou morate sluiiti.

Ja vu svoji pésmi vam se ve izpridam,
Cujte joS na dalje, kaj vam ovdi piSem ?

7 Boga jedinoga najte vi zabiti,
Za tém svomu kralju pokorni svi biti.

V ovi pöemi svim vam sreCen put ja ielim,
I od svega srea to navékc velim.

Muraőanj, 1910. septembera 18-ga.

Andrócsec János
fltrekar.



Oabona Aruk. — titka.
mmftzsa 1 m.-cent, j| kor. fin.

Búza elsőrendű Páenica 1840 —
Rozs HrZ I 13 2 0 -
Árpa JeCuien 12 10 —
Zab Zob 13 50 —
Kukoricza Kuruza nova 10 40 —
Fehér bab uj Grah b<*li 19.20 -
Sárga bab > Suti 17 HO -
Vegyes bab > ztné&ui 15.20 -
Kendet mag Konopijeijeseme 19 00 —
Lenmag Len 23 00 —
Tök mag Kosice 2 1 0 0 -
Bükköny Grahorka 13 50 __

П  a I I j a I a i u  Egy jó  állapotban levő, díszes BROM-
K|T|[Q Я||СЯ|ПГТ1 ablakos csukott kocsi és egy fél-
I I I U X U  U I I l i i I U I I ■■ fedelű, díszes könyü kocsi azonnal 
eladó —  Ugyancsak többféle uj teherkocsik jutányos áron

eladatnak.

Ajánlatok küldendők: Stenkusa Károly kovácsmesterhez
Varazdin, Flórián-utca, и. szám.

927 1—Я —  .in. I. В  " ■ - 1 1  — "  ■■■■'■

n j  _J| _  « » a i I ä  Prodaje se odmah dobro saöuvana,
К!РПКл /viliin elßgantna kcöija t. z. BROM zatvo-
I I I U U I M I  b g U U U »  rena sa prozori, i jedna elegantna
koeija sa pol к rovom, lalika za dva konje HALBGEDEKT. Ta- 
kodjcr viáe vrsti novili teretnib kolali uz jeftinu cieuu, ponudc

treba poslati na

Dragutina Btcnhusa котаса,
Varazdinu, Florianska-ulica, broj n.

Schmidt E d e » zongoraterme
CSÁKTORNYA.

Ajánlja a legkitűnőbb minőségű 
zongoráit.

Olcsó ár» к ? г: Itccserélés I 
«76 15-20 Készlet fizetés I :t Jótállás I
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lg  BUDAPEST, VII., SZÖVETSÉG-UTCA 37- SZÁM. X
S I megbízói kényelmét szem előtt tartva elhatározta, hogy minden tekintélyes vidéki vá- як 
2  rosban képviseletet létesít és ezáltal módot nyújt a nagyérdemű közönségnek arra, hogy g  
r P  Cégét — a csom agolás és postaköltségek mellőzésével — közvetlenül felkereshesse g
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VIZISZENTGYÖRGYÖN ü VIZ1SZENTGYÖRGYU,
a templom közelében, forgalmas blizo cirkve, poleg prometnoga 
országút mellett levő házamat, a orsaékoga puta stojeéu svoju litéu, 

mely koja za

Ш М у Э Д м *  trgoVina p rostorijn
különösen alkalmas, jó  nagy pin- je  jako sposobna,s dobrom velikom 
cével, istállóval, gazdasági épü- pivnicom, álalom, gospodarstvenora 

lettel, fél hold kerttel stanom, pol mekot vrtom
eladom vagy prodam ili pák

bérbeadóm. na rendu dajem.
V t d c c z  L ő r t n c z  V t d e c z  L ő r t n c z

Viziszentgyörgy. | Viziszentgyörgy.

A

M U R A K Ö Z I  T A K A R É K P É N Z T Á R  R É Z S V É N Y T Á R S A S Á G
C sáktornyán

folyó évi julius hó 1-vel uj üzletágat honosított meg, amennyiben a már több intézetnél
közkedveltségnek örvendő

takarékb iz tos itá st
nálunk is terjeszteni fogja.

Ezen intézmény lényege az, hogy a fél a takarékpénztárnál bett befizetési könyvecskére 
15 éven át hetenkintl koronát és a táblázatszerű fillér pótdíjat fizeti be, mikor is 15 év 

eltelte után a takarékpénztár a félnek —  kamatos-kamattal 1000 koronát fizet vissza. 
Amennyiben azonban a fél a 15 évi időtartam előtt, bármikor is netán elbalna, úgy 

azonnal ugyancsak 1000 korona fizettetik ki örököseinek.
Belépni azonban nemcsak egy koronával, hanem 50 koronáig bármely egységgel is lehet, és 
ilyenkor természetszerűleg, annyiszor egy korona és annyiszor a megfelelő pótdíj fizetendő, 

ahány ezer koronát a fél magának biztosítani kíván.
■- Belépni bárm ikor lehet. -

Vidéki befizetőknek portóraentes postatakarékpénztári befizetési lapokat ingyen bocsátunk 
rendelkezésükre. —  Felvilágosításokat szóban és Írásban bárkinek ád, ismertető füzeteket küld,

jelentkezéseket mindenkor elfogad a

tfuraHfci TaKaréKpénztár flftzVfoytársaság CsáHtornyán.
Nyomatott Fiachel Fülöp (Strauaz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.



441, 442, 443, 444 és 445/sz. 1910.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881 

évi LX. l.-cz. 102. § a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a Csáktornyái kir jbiró- 
ság 1910. évi V. 381,317, 332 sz végzése
következtében Brüder Bleyer neustadfi, __
C. F. Kindermann А. Со. berlini és S. Mahler 
& Brüder bécsi cég javára 175 kor. 60 f, 
100 kor. és 151 kor. s jár. erejéig fogana­
tosított kielégítési végrehajtás utján lefoglalt 
és 2177 kor. becsült szövet, színes női vá­
szon és fehér vászonból álló ingóságok nyil­
vános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. 
jbiróság 1910. V. 325—6, 33 és 317/8 sz. 
végzése folytán 175 kor. 60 f., 100 kor. és 
151 kor. tőkekövetelések, és ezek járulékai 
erjéig Csáktornyán a városház épületében 
leendő eszközlésére

1910. évi szeptember hó 29-ik napjának d. u. 3 órája 
határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán­
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX. 
t-c. 107. és 108. §-a értelmében készpénz- 
fizetés mellett a legtöbbet Ígérőnek becsáron 
alul is el fognak adatni.

Csáktornya, 1910. szeptember 9. 928

463, 464, 414 és 559 sz. 1910.

Árverési hirdetmény. ,
Alulírott bírósági végrehapó az 1881. évi 

LX. i.-c. 102 §-a értelmében ezennel közhírré I 
teszi, hogy a Csáktornyái kir. jbiróság 1910. 
évi V. 350, 352, 301 és 311 számú végzése I 
következtében Dániel Pál reichenbergi és 
Ernst és Pulitzer bécsi cég javára 231 kor., I 
150 kor., 150 kor. és 58 kor. 19 f. s jár. 
foganatosított kielégitéi végrehajtás utján le- I 
foglalt és 3310 koronára becsült 1 vaspénz- 
szekrény, íérfikalapok, gombok, kendők, sző- I 
nyegek. fehér és színes vászonból álló in­
góságok nyilvános árverésen eladatnak. I

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. jbi­
róság 1910 V. 301, 311, 350 és 352/5 sz. I 
végzése folytán 31, — 100, 150, és 58 kor. 
49 fill, tőkekövetelések és ezek járulékai ' 
erejéig Csáktornyán a városház épületében 
teendő eszközlésére '

1910. évi szeptember hó 27-lk napjának d. u. 3 órája (
h a tá r id ő ü l k itü zetik  és a h h o z a ve n n i s zá n ­
d é k o zó k  o ly  m egjegyzéssel h iva tn a k  m e g ,h o g y  | 
az é rintett ingóságok az 1881. L X .  t.-c. 107. 
és 108. § -a  é rte lm ébe n  k é szp én zfize tés  m ellett | 
a legtöbbet Ígérőnek becsáron  a lu l is e lfo g ­
nak  adatn i. |

Csáktornya, 1910. szept. 7. 925
___________________________________________I
486, 519, 520, 521, 308 és 381 sz. 1910

A rverési hirdetmény.
A lu líro t t  b írósági vé g re h a jtó  az 1881. 1 

é v i L X . t. ez. 102. §-a érte lm ébe n  ezen ne l 
k ö z h ír ré  teszi, h o g y a C sá k to rn yá i kir. já rá s - 1 
b íróság  1910 é v i V . 382, 381, 369, 389, 
353 és 397 s zá m ú  végzése következtében  
K o p p e  és W e tje n , T h e o d o r  D e u tsch la n d , —  
A d o lf  T rö h lic h  &  Со bécsi F  S c h n itz e r  &  
S ö h n e  w á rn d o rf i és G rö g e r  M ik u lasche k  &  
Со. cégnek 75 kor. 15 f ,  200 kor., 209 1 
kor. 70 fill., 91 kor. 30 f. U O  kor. és 4 2 4  
kor. s jár. ereié ig  foganatosított kielégítési 1 
vé g re h a jtá s  u tjá n  lefoglalt és 1780 k o ro n á ra  
becsült 1 va s s ze k ré n y , színes és fehér v á ­
s zo n , ingek, g o m bok  és p archetb ő l á lló  in -  . 
góságok n y ilv á n o s  á rve ré se n  e ladatnak.

fíechcl fülőp

Strauoz Sándor könyvnyomdája 

Csáktornya

V  У
A legújabb gyorssajtókkal és 

segédgépekkel van felszerelve.

Elvállal minden néven nevezendő 

könyvnyomdái munkákat, a leg- 

" jutányosabb árak mellett ::

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. járás- határidőül kitüzetik és abhoz a venni szán- 
biróság 1910. V. 353, 369, 381,. 382, 384 dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
és 397/2 sz. végzése folytán 73 kor. 15 f., hogy az érintett ingóságok az 1881. évi,
200 kor., 209 kor. 72 f., 91 kor. 30 f, 110 LX. t.-cz. 107. és 108. §-a értelmében kész­
kor. és 424 kor. tőkekövetelések s jár. ere- pénzfizetés mellett a legtöbbet Ígérőnek becs- 
jéig Csáktornyán a városház épületében le- áron alul is el fognak adatni, 
endő eszközlésére

1910. évi szeptember bó 26. napjának d l  3 órája Csáktornya, 1910 szeptember. 2. 928
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Iparos s k ir ts ke d ő  e lő fize tő ink cégét I P A R O D  Ó c  K P R F S K F D O  Iparos s kereskedő előfizetőink céget
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♦ előfizetőink névjegyzéké. ♦
B á d o g o s: F é r fi s z a b ó : M é szá ro s: V á s z o n k e r e s k e d ö :

Hübsch Manó (faszénraktár) Csáktornya Ivacsics Ignác, Csáktornya Nuzey Mátyás, Csáktornya Szivoncsik Antal, Csáktornya
Dorner Sándor „  Bedics Ferenc 8zabó

H ő -k e re s k e d ő - F é rfi é s  nő i d iv a t á r u : Ó r á s  é s é k s z e r é s z : V e n d é g lő k :
Zrínyi Viktor, Csáktornya Pollák Bern át, Varaidul Hajas József, Csáktorvna

Máver Testvérek, Csáktornya . . .  Pecsornik Ottó,
F u s z e r k e r e s k e d e s : _  Hen™™

Borbély és fodrász: Mayercsák Béla Csáktornya P e z s g ő g y á r :  Anhmovics József
Nádasdi Nándor, Csáktornya kőszén-, faszén-, magvak és a «Műtrágyát Muraközi pezsgőgyár, Ceáktornya Becsey Albert, ’ ”

» « W .  -  Ä S ? ^  “ orny. D b  “ JÜĥ -  <F' h<r'*l*mb) "
M t z u k i la c s o s  t i  m u g r i r t n ö i t o .  f l S Ä m  ”  L L « ,  ”

Tihanyi Mihály Damása Deutsch Salamon „  Petries Viktor „  rruszátz Alajos, „
Hirsscbohn Henrik „  С , - М|. л  - и о в , 1, а 1, 0 - л о ь, Deutsch Zeigmond, „Butorraktár: Mattersdorfer N. Perlak Szállító es deszkakeresk . Schlesinger Mór „

Bútor 6 . kopor.6r.kt4r, LeUn,ann M b l Mór 6, fi., Ctóktorny. Mihálir, Kerencné ^
Horák OdŐn Csáktornya Kávéház : _  . . . i 0 u ű r m A i , f l i , o i  Singer Salamon, Kisszabadka
Schwarz Lipót, Varaidin Hajas József, Csáktornya Tejet es tejterm ékeket Kalchbrenner Ferenc, Stridóvár
Hirschler Ármin Varaidin Horváth Géza, „  Csáktornyára házhoz szállít Sőjtöry János Drávanagvfalu

Bányavári gazdaság. Deutsch Adolf, nagyvend. DrávavásárhelyCipész : K e k t e S t O : Kovács Mihály korcsmáros Drávavásárhely
Masztnak József, Csáktornya Scheiber Mór, Csáktornya 1Ы. ^  |jq| (jjyjf ÉS diSZITlÜárÚ .* Leitmann Mihály Nviryölgy
Meskó Bálint Csáktornya ' * Leitmann Bálint Szentilona

KÖf&rEígÓ és s írk ő  k é s z ítő : Kelemen Béla, Ceáktornya Feigelstock András Bpest, VII., Dobány-u .81

D ,™ “ r “ * á Z - a, . J /s  Terertenyák Bódog. Cáktorny. V a 4 k e r e s k p d é 4 . Szabadalmazott „Krlltálj“ bOrSZÜÍÖ 9(1Г:
Lmt ó. Brodnykk, stndóvár L i k ö r e v a r  • V a s k e r e s k e d e s . Не«.о» Sándor »outi «ndégio.

— , . .  0 . « . * L - I K O r g y a r  . Bernyák Károly utóda Csáktornya CsáktornyaEredeti Singer varrógépek : Hochsinger M. és fiai Csáktornya Binder Károly Csáktornya
Singer Со., Árpád-utca Ceáktornya készíti a hires »Glória» sósborszeszt Prostenik Gusztáv, Csáktornya

12 üveg bérmentve ö korona

Könv-, papír- és zeneműkereskedés, könyvnyomda, könyvkötészet: Strausz Sándor Csáktornya.
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XXVII. évfolyam. Csáktornya, 1910. szeptember 25-én. 39. szám.
A  la p  s z e l le m i  r é s z é r e  v o n a t ­

k o z ó  m in d e n  k ö z le m é n y  a  s z e r ­

k e s z t ő s é g  n e v é r e  k ü ld e n d ő .

K i a d ó h i v a t a l : 
S t r a u s z  S á n d o r  k ö n y v k e r e s k e ­

d é s e .  Id e  k ü ld e n d ő k  a z  e lő f iz e t é s i M U R A K Ö Z
EHintés! árak:

E g é s z  é v r e  . . . . 8  k o t .  

F é l é v r e  . . . . .  4  k o r .  

N e g y e d  é v r e  . . . .  2  k o r .  

E g y e s  s z á m  á r a  2 0  fillé r .

d  <a 1 t e re k  é s  h ir d e té s e k , magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő é s  szépirodalmi hetilap. Hlnl6téMk **á«>tutstk.
tefea szán 34. Megjelenik hetenkint egyszer: vasárnap. Nyiittér petitsora 50 aiiér.

Peleié* aierkeastff:
ZRÍNYI KÁROLY.

FSaserkaaxté:

MARGITAI JÓZSEF.
KUdó «a laptnlajdonoB:

STRAUSZ SÁNDOR.

Gazdakörünk.
(Válasz a »Muraköz* szeptember 18-iki számában megjelent 

ugyanily című cikkre).

E lap 38. számában »— a« úr nehány 
észrevételt téve —  bár »nem volt szándé­
kában«, bírálat tárgyává tette gazdakörünk 
első évi működését s bírálatának végén azt 
a következtetést vonja le: »hogy körünk 
nem azon irányban halad, melyben haladnia 
kellene, hogy nem csak kisgazdáink, de 
mindenki részére, к* a Muraközben gazdál­
kodik, haszonnal lenne«.

Szóval »— a« úr sehogyan sincs meg­
elégedve körünk első évi működésével.

Ami egy — bármely részről jövő — 
jóakaratu és szakszerű bírálatot illet, legyen 
az nyilvános, vagy nem : mindig a legszí­
vesebben fogadunk, mert az ilyen az ügynek, 
melyet szolgálni célunkul tűztünk ki, csak 
is hasznára lehet.

» — a« úrnak egyéni elégedetlenségét 
illetőleg pedig szívesen adtunk volna bár­
mikor megnyugtató magyarázatot, ha mint 
különben is gazdaköri tag, akár személyesen 
vagy csak Írásban is, felkereste volna gaz­
dakörünket s így nem kellett volna elégedet­
lenségének tudatában fárasztania magát egy 
olyan, igazán laikusra valló cikk megírá­
sával, mely —  képzett gazdaemberek és 
beavatottak által mindjárt felismerhető tájé­
kozatlanságával s —  megengedjük —  aka­
ratlan rosszhiszeműségével —  talán bár 
önkéntelenül is — félre vezetve egyeseket: 
egy uj gazdakörnek s így kisgazdáinknak s 
a közügynek sokkal inkább kárára, mint 
hasznára szolgál.

Ez utóbbi ok késztetett arra, hogy 
» — a« úr cikkével e helyeu foglalkozzunk.

»— a« úr először is azt kifogásolja 
cikkében, hogy »gazdakörünk a járási mező- 
gazdasági bizottság nyomdokain halad«, mely 
eddigi működésével a járás állattenyészté­
sének fejlesztése körül cikkíró úr szerint is 
»tagadhatatlan eredményeket« ért el s a 
mely eredményeket —  cikkíró úr megnyug­
tatására ide iktathatjuk: felsőbb helyen is 
többször elismerésekkel honoráltak, szemben 
igen sok ilyen bizottság működésével.

Nem célunk külön gazdasági oktatás­
ban részesíteni ez alkalommal igen tisztelt 
cikkíró urat; de mert saját beismerése sze­
rint is »laikus«, szükségesnek tartjuk fel­
említeni, hogy az állattenyésztés, mint gaz­
dasági ágazat, oly szoros kapcsolatban van 
a növénytermeléssel, hogy az előbbi nélkül 
hazánkban s így különösen Muraközben is 
igazán okszerű növénytermelés, jelen vi­
szonyaink között, el sem képzelhető. Növény­

termelésünk egyik alapja a talajerő fenn­
tartása s ehez itt feltétlenül szükséges a 
jól jövedelmező állattenyésztés mellék- 
termékeként produkált istállótrágya, melyet 
hasznothajtóan egészítenek ki a műtrágyák.

A növénytermelés helyes keresztülvite­
léhez és a műtrágyák okszerű használatához 
is tehát itt kiterjedtebb állattenyésztés szük­
séges. Gazdakörünk vezetősége (mely tulaj­
donkép ugyanazon férfiakból alakult ki, akik 
a járási mezőgazdasági bizottságban oly 
szép s cikkíró úr által is elismert sikereket 
értek el) tehát igenis helyesen járt el akkor, 
amidőn régi és jól bevált nyomokon haladva 
nagyobb területre igyekszik működését ki­
terjeszteni, mint a mekkorán annak előtte, 
mint járási mezőgazdasági bizottság, működ­
hetett s olyan testrészen alkalmazza első­
sorban az orvoslás eszközéi, melynek javí­
tása az egész test életerejére legnagyobb 
kihalással van.

Ezen helyes elvből kiindulva nyerte meg 
a kör tagjai részére az állattenyésztés terén 
ama kedvezményi, mely, mint évi jelenté­
sünkben is jeleztük, a muraközi gazdák 
részére (eltekintve a később bekövetkezendő 
haszontól) könnyen kimutatható 2— 3000 
korona momentán nyereséget jelent. A je­
lentés eme részének elolvasása után s bírá­
lata alkalmával »sajnálattal konstatálja« t. 
cikkíró úr, »hogy a kör nem oíy irányban 
halad, mely a muraközi gazdának hasznára 
volna.«

Cikkíró úr ezen »konstatálás«-ának mi­
nősítését igen tisztelt gazdatársainkra bíz­
zuk s konstatáljuk egyben, hogy ama gáncs, 
mellyel cikkíró ür gazdakörünk vezetőségéi 
a járási mezőgazdasági bizottság nyomdokain 
való haladásért illette: a vezetőségre elis­
merés gyanánt hull.

Szükségesnek véljük a lentiekkel kap­
csolatban felvilágosítani cikkíró urat, hogy 
az állattenyésztés terén elért kedvezményeket 
a gazdakör mint Gazdakör kapta meg és 
nem mint járási mezőgazdasági bizottság s 
így egész nyugodtan »elkönyvelheti« az ered­
ményt a gazdakör javára. Ne féljen, a já­
rási mezőgazdasági bizottság nem fog érte 
megharagudni

Hogy minden téren nem mutathat föl 
egy még kezdő gazdakör az előbbihez 
hasonló eredményt, a cikkíró ür az évi 
jelentéssel ellentétben nem az anyagi erő 
hiányának és a kisgazdák konzervativizmu­
sának tulajdonítja, hanem a vezetőséget 
igyekszik ügyetlen és lelkiismeretlen szín­
ben feltüntetni. így pld. a korpa közvetítés 
eredménytelenségét hozza fel.

Ezzel szemben^ felvilágosítjuk cikkíró 
urat, hogy a tavasszal kimutatható 4 korouás 
métermázsánkénti szénaárból nem következ­
tethetünk épen arra, hogy takarmány dol­
gában nagyon meg lett volna szorulva 
muraközi kisgazdáink zöme.

Mindazonáltal szívesen vásároltak volna 
korpát 8 К 40 filléres árban, úgy mint az 
előző évben, amikor 30°/0-os kormánysegély- 
lyel történt a kiosztás és mint ahogy most 
is remélték kisgazdáink az áralakulást, de 
már a 12 koronás árat, melyet a kör veze­
tősége is soknak tartott, természetesen a 
kisgazdák is sokallván (bár a falvakban 
kicsinyben 14— 15 koronáért adták a kör 
által ajánlottnál sokszor gyengébb minőségű 
korpát) lehetőleg kerülték a póltakarmány 
beszerzését.

Ami pedig a 12 koronás korpaárat il­
leti, azt hisszük, a gazdakör vezetőségével 
szemben inkább érhetné e tekintetben a L 
cikkíró urat szemrehányás, aki tudtunkkal 
maga is igazgatósági tagja volt azon válla­
latnak, mely a körnek ez ajánlatot telte.

Az igaz, hogy ha máshonnan szerezte 
volna be a kör, a szállítási díj miatt az 
ajánlattal egyenlő minőségű áru még drá­
gább lett volna.

Hogy cikkíró úr olcsóbban szerezte be 
a saját részére, ez az ő privát szerencséje. 
Sajnáljuk, hogy mint gazdaköri tag, nem 
közölte a vezetőséggel jó beszerzési forrá­
sát kisgazdáink érdekében. Azt is tudjuk 
ugyan, hogy később a korpa ára alacso­
nyabb lett.

A »laikus« cikkíró úr igen nagyon el­
árulja felületességét és tájékozatlanságát ak­
kor, midőn azt állítja, hogy a »Muraközben 
1— 2 középbirtok kivételével még soha 
senki műtrágyát nem használt«, holott a 
legutolsó 5 év alatt kb. 5000— 7500 méter- 
mázsa műtrágya használtatott fel kizárólag 
muraközi kisgazdák által. Erre nézve cikk­
író úr bővebb adatokat szerezhet be M. B. 
Csáktornyái kereskedőnél, 1. Gy. drávavá- 
sárhelyi kisgazdánál és K. A. zríuyifalvai 
középbirtokosnál.

Ezt nem azért említjük fel, mintha a 
kör vezetősége nem tartaná szükségesnek 
ott, ahol az indokolt, a műtrágyák nagyobb 
mérvű használatát bevezetni, de, bár a kör 
olcsóbban szállíthatná, mint a legtöbb köz­
vetítő : anyagi erő hiányában most még 
hitelbe nem adhat.

Különben is ki van (ejtve nem csak e 
téren, de más téren is jövő évi program- 
műnk s hogy azt milyen eszközökkel, milyen

Ne tétovázzék, ha fáj a feje,
:: hanem használjon azonnal :: IjeKNás-pajtillát

amely 10 perc alatt a legmakacsabb migraint 
és fejfájást elmulasztja. Orvosok által ajánlva, 
áva Kapható minden gyógyszertárban, ma < lm, _  Készíti Borotvás Tamás 
gyógyszerész Kispesten. 3 dobozzal 
ingyen postai szállítás. 687 52—52



módon érjük el: mindenben előre precizirozni Orgonabokorág ablakomra hajlik, engedéséért, Schmidt Ede úrnak, aki egy
talán nem is szükséges. c.ereim es madárdai a fülemhez haluk. küünő zongorát kölcsönzött díjtalanul mégis

Mindenesetre azon 'volt és azon lesz a т"'ш0т szomorún, 8 Gözma,om éa Villanytelep Részvénylársa- 
vezetőség hogy tagjainkat a lehető legjobb Megpendai bensőmben a legb&natosbb húr. Ságnak a világítás díjtalan kiszolgáltatásáért,
íitükon ujavH я Gazdálkodás terén előre, ., elnökség csokrokkal akart a szereplő
úgy elméletileg, mint gyakorlatilag s ezen IZ p Z slL fJ ek  lorM s^ em  mélyé™ hölgyeknek szív ességei kért és fáradozásukért
működése közben szívesen tógád mindenkit, szerettem boldogan, kedveskedni, a hölgyek azonban az anyagi
ki jóindulatú munkával célja elérésében Szerettem mohúan, sikerhez is hozzá akarva járulni, erről ha-
segítségére siet s felületes kifakadásokkal Szivem, szerelmem most itt áll letartottam. lározottan lemondtak.
nem igyekszik gátat emelni színtiszta, Ön- _________  mA* — Eljegyzés. Petries Viktoria kisasz-
zetlen törekvésének. __ д пЛ7ляккР1 nnlemia A mikor a szon^  Pelr,cs fe"*0 városbíró leányát, el-

Bírálata végén t  cikkíró úr maga is ^  helyét adtunk, nem- i ^ t e  Mayor János közs. tanító Viziszent-
. beismerve laikus volta , megbocsá ,uk teve- csak ^  ,eUük mer, ,  „Lelek tisztázása gVörgyröl 

déseil, melyeket szükségesnek tartottunk M| a lisztességes véleménynyilvánltá- — Áthelyezés. A pécsi posta- és távírda- 
megválaszolni azért, hogy, mint előbb is je- goknak mindenkor he|yet adunk lapunkban, igazgatóság Halter Géza helybeli posta- és 
lezluk: ártalmára ne legyenek egy — a hanem azért js mert mi is abban a nézel. távi,-datisztet Budapestre helyezte át. Helyébe 
nép jólétét önzetlenül előmozdítani igyekvő ^  ya k hogy kar a nyilvánosság előtt Csáktornyára Horváth József posta- és 
körnek. kikezdeni ott, ahol szép csendesen, jó ta- lávirdatiszt helyeztetett át Nagykanizsáról.

Egyben szívesen megígérjük , Cikknó náccSH, löbbet e, |ehelne érni. Örvendünk, — Pályázat a Tanítók Hunyadi Házába, 
úrnak, hogy, amíg módunkban lesz, igye- p0|emja sor^n, a gazdakörnek te* A »Zalamegyei Általános Tanítótestület«
kezm fogunk amaz óhajának eleget tenni, vék sége és nemPS intenciói még inkább »Muraközi Tanítóköré« nek a budapesti Fe- 
miszermt gyakorlott es diplomáit gazdak kidomborodlak Akj ebber, eddig kételkedett rencz József Tanító* Házában létesített, de 
kezében legyen az ügy és ne mint mondja, vQ|na a rep|,ka önérzetes hangja után a folyó 1910—911. tanévben csakis a ko- 
t. Cikkíró úrhoz »hasonló laikusok vezessék örömmel gyözddhetett meg arról, hogy a lozsvári Tanítók Hunyadi Házában elnyer 
a gyeplőt«. gazdakör vezetése jó kezekben van s hogy helő kedvezményes alapítványi helyére a f.

Így volt a múltban s így lesz a jövőben д köf röyid működése soran eddig is derék tanévre oly zalamegyei tanítóknak a kolozs- 
előrelathntólag. mert örömmel jelenthetjük, munkál végzell Mindent egyszerre elvégezni vári Ferencz József tudományegyetemen 
hogy Muraköz minden gyakorlott és dip o- jehel mjndent el se lehet kezdeni; de tanuló kiváló előmenetelü, példás magavise- 
malt gazdáját tagjaink között tisztelhetjük.  ̂ Körnek máns k(sZZ(d fogható bizonyítékai lelü fiai pályázhatnak, kik egyszersmind a 
BeSZa\dakörTütkáíb0r Mesterklcbnökladár vannak ahogy működésének a jövőben, tér- »Zalamegyei Általános Tanitóteslület«-nek s

?AZ a un V ia s z  Nánd0r g к. jegvző. mészetesen együttes munka mellett, még az Eötvös-alapuak tagjai. A fölvételre folya-
_________ áldásosabb gyümölcsei is lesznek. modók a kérvényhez mellékelni tartoznak :

ív П l Ö V R V  I F К  — Köszönetnyilvánítás. Az izr. Nőegylet születési, tanulmányi és esetleg erkölcsi bi-
IV u Li и  r* r  ^  u  Ш 1V* elnöksége ez úton is köszönetét fejezi ki zonyítványaikat. A hiánytalanul fölszerelt

Öreg я  r  s z í  tin tinin. mindazon hölgyeknek és uraknak, akik a kérvények az Eötvös-alap (Országos Tanítói
Édes emlékezés markolja meg lelkem, t  hó 18-án megtartott matinéén való szíves Segélyegyesület) elnökségéhez címezve, 1910.
Színes emlék fürtök gomolygnak elettem. közreműködésükkel a fényes sikerhez hoz- október hó lő  ig nyujdandók be Brauner
Valamikor pezsgett. zájárultak, valamint azon uraknak, akik a Lajos Csáktornyái áll. iskolai tanító, a »Mu-
Forrott az én vérem. rendezést oly azolgálatkészséggel teljesítették, raközi Tanílókör« elnökéhez,
i- * legszebb virágok virágozták шкет. nemkülönben azon hölgyeknek, akik a be- — Matinéé. A .Csáktornyái Izr. Nő-
Orgonavirágnak édes illatárja lépőjegyek elárusilásával voltak szívesek fá- egylet« matinéeje ritka műélvezetet nyújtott
Nyitott ablakon át szobámat bejárja. radui, végre Hajas József úrnak a nagyterem díj- a Csáktornyái közönségnek e hó 18-án d.
Látom a kék eget tálán átengedéséért, Lobi Rezső úrnak az u. ő órakor. A programúi érdekes pontjai
DeTénm  nfmTezsdüj hej -  úgy mint azelőtt, emelvényhez szükségelt deszkák díjtalan át-1 s azok mesteri kivitele teljessé tették az

A fn aorvn « A doktor : Lehet. A Doktor : k i egyszerre vége. Befújhatok a
ÍV IÜ&UlVüb. A Beleg: Nahát most ki fogom nyitni. szájába a fogyasztóval, nem érez semmit.

Irta: Molnár Ferenc. A Doktor (nyúl). , A Beteg: Kokain?
I A Beteg: Mindjárt. Hát most. (Úgy össze- A Doktor: Nem. (Veszi a fagyasztót). Gye-

(A Várószalónban várakozó fogbetegek. Az szorítja a fogát, ahogy csak bírja). rünk. Nem kell gyávának lenni . ..
utcáról tompán Jiallatszik a koosirobogás.) A Doktor: Hát nyitja vagy nem nvitja ? A Beteg: En nem vagyok gyáva, kérem..

(Na.y szünet.) A Beteg: Nyit,.111. Mindjárt nyitom. De Idegesség az egész. (Nagyot néz. Nagyot gondol.
A fogorvos (kinyitja az ajtót): Tessék. csak akkor huzni, ha én mondom. Ha én nem Nagyot órait.) Hat huzza ki: . ..
A soros beteg fölkel és bemegy. mondom, nem huzni. Csak akkor kezdeni huzni, A Doktor (egy fiókhoz lép I» titokban ко
A fogorvos: Nos, mi baj? ' ha én szólok. torasz benne). n;
A Beteg : Drága doktor bácsi ! (Becsukja a szemét és kitátja a száját. Két A Bel**8 (magában)  ̂Disznó
A Doktor: Nos? kezével görcsösen markolja a szék karfáját, a két A Uoktoi (hoz valamit, amit nem látni).
A Beteg (összecsapkodja a fogsorait): Már lábát pedig nekifeszíti a szék zsámolyának. Nem A Beteg: Ml ez? A füjó> vagy a huzó?

nem is fáj. (Vacogni kezd.) is reszket, hanem rezeg). „ A : Gyerünk. (A balkézévé rendez, a
A Doktor: Tessék csak beleülni a székbe. A Doktor: Miért feszül úgy? széket, inert a jobbkezében van valami).

Majd benézünk a szájüregbe. A Beteg: Feszülök? * D® G v e r ü n k
A Beteg (savanyúan nézi a széket): Ebbe? A Doktor: (Belenyúl a szájába és a fájós А В ,t • H z( ?
Doktor: Ebbe. (Piszkál a kis asztalon és fogát belenyomja az Ínybe az ujjával): Fáj? Doktor- Kint van Óriási livökere volt.

szerető gonddal rakosgatja a horgolótűket külön A Beteg (Miután véresre harapta a doktor
és a cipógombolőkat is Uilön). ujját): Vigyázzon, mert önkéntelenül is mégha- a« '° ‘ ^ é r z é s e i . ,nintha nagy utazásról

A Beteg : Drava doktor bácsi rapom. Persze, hogy fáj. jöu volna meg; 2 . mintha fürdőből lépne ki; 3.
A Doktor: Minek bácsiz engem? Legalább A Doktor: Kérem, ha harap kipeckelemiá Jnin,ha minde„t kihúztak volna belőle, csak a

harminc évvel idősebb mint én. száját. Ma már ön a második vadállat, aki belém fájó ( A, , ták уЫпэ benne • 4 mintha a
A Beteg (rémülten): Csak azt akarom mon- ,wrJap. (tjra benyúl.; Fáj? Z to r n t  a három forint hel eU elég volna kettő

dam, hogy már nem s Jáj- A Beteg (ordítva, szájában a doktor ujjával): ia 5 minlha hauclta volna, hogy egy forintért
A Doktor : Majd megnézzük. Hát njissa ki Fááj is húznak ; 6. mintha jobb lett volna Budán az

* sz I. V, о „ ^ Doktor: Kérem, ez annyira romlott, hog) Irgalmasoknál huzalni, ahol igaz ugyan, hogy a
a n v.g ?, ki kel1 huzni' Kl fogora huz',u' , . , barát a lába közéveszi a beteg fejét és úgy huzza
a ?  “ ,„ ь: » A Nem- MaJJ csak ha ,uundHm- ki belőle a fogat, mint a pincér a sörösüvegből aA Beteg: Njissam ki a szajama.. Plombirozni nem lehet ? dugót, de ahol gombot és hidjegyet lehet a per-
A Doktor . Igen. . A Doktor: Nem bírja a plombot. selvbe dobni!
A, Beteg, igen ;^  ^ gy • * «  A Beteg : A cementet se? A guttapercsát A Beleg (kellemes bátyadtsággal, a csészével

magatói a doktort) el6l’b ^ enl , . ? se? Az amalgámot sa? Aranyat, ozüstötse? Bor- foglalkozva): Látta a Lotz kiállítási doktor űr?
nézni... és aztan majd csak akkor húzni, ha én ge ? Ideiglenest se ? A Doktor: Nem. A feleségem Becskereken
mondom. N - ki я fMvulni A Doktor: Ha megplombirozom, idővel in- van az anyjánál és egyedül nem megyek,
kezd elé) fekciót kap a gyökér, »„ kap egy periodontitist,| A Beleg (fölkel): Pedig érdemes. (Búsan te-

A úJtea Mindiárt (Ellöki a doktort) Hát esetleg egy csinos kis periostitist, ami óriási fájda- kint maga elé). (Szőne). (Pénz). (Szünetjk 
várja ^meg^egal^bib^a'nig kinyitoni a Tzájamat. lommal, fisz,«Iával és operációval jár. Ks végül к, Л Doktor ,Kiszól a várószalonba): Tessék.
Mit nyúl már bele? Mindjárt ki fogom nyitni és kel1 huzni. (Ujn az egész elölről),
akkor tessék. Hát várjon, most már lehet? I A Beteg : De csak ha én mondom. I --------------



estély sikerét. A programm keretében ki­
magasló szerep jutott Arányi Ferenc hegedű­
művésznek, aki fiatal kora mellett nagy 
virtuozitással játszik. Technikája, művészete 
egyaránt bámulatos. Finom, disztingvált já­
téka nem egy esetben ragadtatta el a kö­
zönséget, mely különösen az utolsó pontnál, 
a Hubay-féle Hej re Kati csárda jelenetnél 
valóságos extázisba jött s szűnni nem akaró 
tapsviharral kényszerítette a művészt, hogy 
a programmot még egy számmal megtoldja. 
Arányi méltó pártnere Wollák János volt, 
aki Arányi hegedüjátékát valóságos művé­
szettel zongorán kisérte. Hogy Arányi graciöz 
hegedüjátéka teljes mértékben érvényesült, 
Wollák is hozzájárult. Precíz játéka harmo­
nikusan simult a finom akkordokhoz, me­
lyeket Arányi a négy húrból vonójával ki­
csalt. Wollák János egy önálló darabot is 
adott elő. Liszt Rapszódiájának bravúros 
előadásával bebizonyította, hogy nemcsak 
mint kisérő tud érvényesülni. A műsor 
többi pontjáról is csak jót Írhatunk. Hoff­
mann Gyuláné és Katz Lipót duettje, vala­
mint szóló énekeik méltó hatást keltettek. 
Nemcsak iskolázott hangjuk, de szabatos 
összénekök is tetszéssel találkozott. Hirsch­
mann Rózsika s Pátkai Irma ügyes zongora- 
kisérete is biztosította a sikert. A matinéé 
egyik érdekes pontját Bachrach Elemér ma­
gyar népdalai képezték, melyek zajos hatást 
keltettek. Benedikt Metta is jól megállotta 
helyét, amikor az elénekelt szép népdalokat 
finom érzéssel a zongorán kisérte. Az esté­
lyen nagy közönség jelent meg, ami fénye­
sen rácáfolt arra az ósdi felfogásra, hogy a 
délutáni időben bajos közönséget összehozni. 
Sőt inkább ilyenkor, mint este. Igaz, hogy a 
művészi színvonalon álló műsoron kívül a 
Wollák Rezsőnével az élén működő rendező­
bizottság fáradhatatlansága hozta össze a 
közönséget, de a hangulat is igazolta, hogy 
a 3 órás szórakozás teljesen kielégítette 
azokat, akik a matinéén megjelentek.

—  Jegyzői közgyűlés. Magyarország köz­
ségi jegyzői okt. 16-án közgyűlést tartanak 
Budapesten. Ez alkalommal sok fontos ügy 
kerül tárgyalásra. így a jegyzők lakbérügyé­
nek törvényhozási úton való rendezése és 
községi adómentessége, a községi ügyviteli 
szabályzat sürgős életbeléptetése, a szolgá­
lati pragmatika megalkotása és külön füg­
getlen fegyelmi bíróság létesítése s a köz 
ségek szamára egy országos bank felállí­
tása stb.

—  Parancsörtiszti lovaglás. Lapunk 
egyik számában már megemlékeztünk, hogy 
a galíciai kolerajárvány miatt a már kitű­
zött parancsőrtiszti lovaglás Csáktornya kö­
rül fog megtartatni. A lovaglás október hó 
J-én lesz s Csáktornya körüli területen 
folyik le. A lovaglás útiránya: Csáktornya— 
Újrókus-major, Muraszilvágytól északkeletre 
fekvő vadászháztól Muragárdonyra vezető 
mezei út —  azután Damása— Törökudvar—  
Harastyán— Hodosány— Murakirály — Perlak 
— Drávaszentistván— Búzás— Csáktornya. A 
lovaglás könnyebb lebonyolítása s élet- és 
vagyonbiztonság szempontjából ez alkalom­
mal rendeletet bocsájtott ki a járás főszol- 
gabírája. Eszerint a felállított akadályok 
rongálása, illetőleg a kincstári tárgyak el­
tulajdonítása tiltva van, valamint szigorúan 
meghagyatik, hogy a lovaglás napján a fuvar­
szabályok pontosan betartassanak, végül ké­
retik a közönség, hogy esetleges baleseteknél 
lehetőség szerint segélyt nyújtson.

—  A stridóvári távírda. A stridóvári 
új távirda hivatal szeptember 22-én meg­
nyílott és a forgalomnak átadatott. Az egy­

idejűleg engedélyezett 8 heb s távirda, telefon 
tanfolyam vezetésére Wajdits pécsi posta fő­
tiszt küldetett ki A tanfolyamnak 2 férfi, 4 
női hallgatója van.

—  C salás az ügyvédi irodában. Az idei 
nyáron egy fiatalember állított be dr. Baján 
fővárosi ügyvéd irodájába. Az ügyvéd nem 
volt otthon, ezért helyettesétől kérdezte meg, 
vájjon me^érkezett-e oda dr. Reményi Zoltán 
perlaki ügyvéd expresz-levele? A tagadó 
válasz után a fiatalember eltávozott. Délután 
három óra tájban telefon útján újból érdek­
lődött a levél iránt és nemsokára szemé­
lyesen is megjelent. Eközben megérkezett a 
levél, amelyben dr. Reményi arra kérte 
Bajánt, hogy egy ügyfelének, Jávor János 
Józsefnek sürgőseu fizessen ki 350 koronát. 
A levélhez 370 koronás pénzeslevélről szóló 
postai feladóvevény volt mellékelve azzal, 
hogy a 350 koronán felül maradó 20 ko­
ronát az ügyvéd láradsági díj fejében ma­
gának tartsa meg. Baján gyanúsnak találta 
a dolgot s detektívet kért a főkapitányság­
tól. A detektív igazolásra szólította föl a 
pénzért jelentkező fiatalembert. Ekkor ki­
derült. hogy Jávor János József huszonnégy 
éves, perlaki születésű facér könyvelő az 
illető, aki a dr. Reményi nevében hamisított 
levél útján akart pénzt kicsalni az ügyvéd­
től. Jávort letartóztatták. A  nyomozás során 
kiderült, hogy Jávor Perlakon is követettel 
csalást. A budapesti törvényszék dr. Makutz 
bíró elnöklésével most vonta felelősségre 
Jávort. A vádlott beimerte a terhére rótt 
bűncselekményeket és azzal védekezett, hogy 
nagy nyomorában igy akart pénzre szert 
tenni. A bíróság három hónapi fogházra és 
40 korona pénzbüntetésre Ítélte. Az ítéletből 
1 hónapot és 5 napot kitöltöttnek vett az 
elszenvedett vizsgálati fogsággal.

—  Globint veszek! K z a l e g j o b b  é s  le g f in o ­
m a b b  c i p ő k r é m ,  a m e ly e t  a z  i f ja b b  F r i t z  S c h u lz  
b e t é t i  tá r s a s á g  A u s s ig  a /K  g y á r t .  M in d e n  b ő r t  r a ­
g y o g ó v á  v a r á z s o l  a  G lo b in ,  a  k ö z ö n s é g e s  c s i z m á t  
é p e n  ú g y , m in t  a  le g f in o m a b b  s e v r o  c i p ő t .  A  G lo b in  
p á r a t la n  a m a g a  n e m é b e n ,  s e m m i fé le  m á s  b ő r  
t is z t í t ó  s z e r h e z  n e m  h a s o n l í t h a t ó .  A  G lo b in - n a l  
f á r a d s á g  n é lk ü l p o m p á s  fé n y t  a d u n k  a lá b b e l in e k ,  
a m e ly  fé n y  m é g  e s ő b e n  is  m e g m a r a d .  A  G lo b in  
n e m  p is z k ít ja  a  n a d r á g s z á r a t  v a g y  a  s z o k n y á t .  A  
G lo b in  s a v a k  é s  e g y é b  á r t a lm a s  a n y a g o k  n é lk ü l 
k é s z t !1, a n n á l t ö b b  z s i r a d é k  v a n  b e n n e ,  a m e ly e k  
a  b ő r t  e r ő s í t ik  é s  a  b ő r  t ö r é s é t  m e g a k a d á ly o z z á k .  
S z á z  s z ó n a k  eg y  a  v é g e  : a  G lo b in  fö lü lm ú l  m in ­
d e n  m á s  c i p ő f é n y  m á z t  é s  a z  e g é s z  v i lá g o n  h a s z ­
n á la t o s .  M in d e n ü tt  k a p h a t ó  n a g y  d o b o z b a n .  K é r ­
jü n k  h a t á r o z o t t a n  F r i t z  S c h u lz - f é le  G lo b in t  é s  n e  
ü l jü n k  fe l é r t é k te le n  u t á n z a t o k n a k .

—  Marhakiviteli tilalom. A Zaiavár- 
megye egyes járásaiban fellépett marhavész 
Horvátországot védekezésre késztette. így a 
horvát bán távirati úton intézkedett, hogy 
hasított körmü állatok a keszthelyi, sümegi, 
tapolcai és a zalaszentgróti járásokból Hor­
vátország területére szállíthatók ne legyenek. 
Ép így járt el a bán a Csáktornyái járással 
szemben is, ahol újabban a serlésvész lépett 
fel. Innen meg a báni rendelet folytán ser­
léseket lilos átvinni a horvát határon. A 
bánnak ez az óvintézkedése rendkívül ká­
rosan hat Zalavármegye közgazdasági for­
galmára annyival is inkább, mert az emlí­
tett járásoknak, különösen pedig a Csáktor­
nyái járásnak élénk kereskedelmi összeköt­
tetése van a szomszéd Horvátországgal.

—  Üdvös rendelet a korai házassá* 
gokról. A belügyminiszter a korai házas­
ságok ügyében körrendeletét adott ki, mely­
ben a hatóságokai figyelmezteti arra, hogy 
szigorúan ügyeljenek a leány fejlettségi 
korára. Tekintettel a korai házasságokból 
származható bajokra, a belügyminiszter fel­
hívja a hatóságokat, hogy utasítsák a ható­

sági orvosokat, hogy a fejlettségi bizonyít­
ványok kiállítása körül a legnagyobb szigo­
rúsággal és óvatossággal járjanak el s 
amennyiben a fejlettségei minden kétséget 
kizárólag megállapították, az erről szóló 
bizonyítványban mindenkor külön említsék 
meg azt is, hogy az illető leány fejlettségi 
korát meghaladja és egy 16 éves leány át­
lagos fejlettségének felel meg, továbbá, hogy 
a házasságkötés ezen szempontból akadályba 
nem ütközik.

—  Az alsólendvai esernyőgyár. Már
gyakran irluk, hogy az alsólendvai esernyő- 
gyárnak válságos a helyzete. Ebből kifolyólag 
természetes, hogy nemcsak azok, akik a 
gyárnál, mint részvényesek, érdekelve van­
nak, de azok is, akik a város érdekeit szí­
vükön hordják, egyre keresik a módozato­
kat, melyekkel a gyárat megmenteni s eset­
leg felvirágoztatni lehessen. Mostanában, hír 
szerint, a jelenlegi tulajdonosok a Pesti 
Kereskedelmi Bankkal folytatnak tárgyalá­
sokat, hogy az esernyőgyár tulajdonjogát a 
bank részvényesei vegyék át. Úgy hírlik, 
hogy a megegyezésre a kilátások kecsegte­
tők. Ezzel természetesen a t remények is 
duzzadóban vannak, mert ha a gyár a bank 
birtokába megy át, ez a körülmény a na­
gyobb befektetések révén a gyár üzemét 
nagyban fokozná s az üzlet forgalmát emelné.

—  Üzletek zárórája. A kereskedők okt. 
elsejétől március 31-ig este 7 órakor zárják 
üzleteiket.

Szerkesztői üzenetek.
— M a t in é é  é s  H. N . A felülfizetők és adakozók

névjegyzékét jövő számunk hozza.
— V d .  Verse jövő vasárnapra maradt. Kiszoritotta

a sok egyéb anyag.______________________________

S A J Á T  T Ő K E  850.000 K. 
'  ©

NÉPTAKARÉKPÉNZTÁR
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

NAGYKANIZSÁN.
S z er z ő d é se s  viszonyban a J/ я -  
g yá r O rszá gos K özpon ti Taka­
rék p én ztá rra ! B udapest, sa já t  

tőkéi 38 millió K .
ELŐNYÖS FELTÉTELEK MELLETT 

ENGEDÉLYEZ HITELEKET:
Tőzsdei értékpapírokra és vidéki részvé­

nyek re, vagy bekeblezés alapján (váltó 
nem szükséges).

Törlesztéses jelzálog kölcsönöket, föld­
birtokra vagy emeletes bérházakra 
io — 50 évi törlesztésre. Már meglévő 

jelzálog kölcsönöket olcsóbb kamatra 

konvertál. 9U s_,

Értesítés.
A n. é. hölgyközönség szíves 

tudomására adom, hogy bevásárlási utáni­
ból nagy választékú igen elegáns párisi 
kalapmodellekkel tértem vissza ; igy 
tehát bármely kényes Ízlés kívánalmainak 
ügy fa^on, mint minőség tekintetében tel­
jesen megfelelhetek.

Az alkalmazott elsőrendű kalapdiszítőm 
által bármely átalakítást igen előnyös árban 
teljes megelégedésre végeztethetek.

Díszek é s  toliakban nagy választék!
V id é k re  kiválasztásra készséggel k üldök .

Teljes tisztelettel:
Kelemen Béla

férfi- és női divatáruháza Ceáktomyán.
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S v e  p o S i l jk e ,  k a j  s e  t id e  z a d r -  

i a j a  n o v in a h ,  s e  im a ju  p o s -  

a t i  n a  im e  u r e d n ik a  v u  

C s á k t o r n y a .

Izdateljstvo:
k n j i i a r a  S t r a u s z  S a n d o r a  

k a m  s e  p r e d p la t e  i o b z n a n e  

p o ö i l ja ju .

MEOJIMURJE
na horvatskom i magjarskom jaziku izlazeöi druítveni, znanstveni i povuöljivi litt za púk 

Izlazi svak i tjed en  je d e n k ra t  i to : svak u  n edelju .

Prsdplatu o ím  Je:
Na celo le to ...........8 kor.
Na pol leta . . .  4 kor.
Na detvert leti . . .  2 kor. 
Pojedini broji ko8taju20fil.

Obzuane te poleg pogedbe I fal 
raiaaaja.

Iid a U lj i vUstnik

S T R A U S Z  SÁN D O R.

Prihodnik.
Táj pribodnik je krumpir. Poleg avoje 

jednostavnosti, kakti siromaSkoga naroda 
najprosteéa hrana ima krumpir veliko i lépő 
povestnicu, koja ved vu zaboravnost prepasti 
ode. Nebude ákodilo, ako ju opet vu 2iv- 
Ijenje stavimo, jer jega vu njoj dosta zani- 
mane stvari.

Pred íristopetdeset lét su Spanjolci i ir- 
landi érez Atlanti-ocean na svojih ladjicah 
gustokrat preplavali vu Juíno-Ameriko.

S jedvom zgodom su vidli, da urodjeui 
indiánéi iz zemlje, как Saka debele gomolje 
skapaju, zasnaíiju, onda v fcerjavki spedeju 
i tak v tek pojéju.

Mornari su si priliku naSli ovo novo 
hranu si pribaviti i vu svojoj domovini 
spovati. Za kratko vréme su to i francuzki 
sazneli, koji su se trsili to novo bilje si 
priskrbeti. Obsebi se ra.zumljiva, da je krum­
pir spodetka rétki i dragi oil tak, da su si 
ga samo bogataöi i velika gospoda prebaviti 
mogli. —  Zato je bil i vu velikom poötenju; 
vu teglecih su ga odgojavali za volju cvetja, 
как nejdraíeáe ruíice, а к koreno zaraSdene 
gomolje pák su svinjam hitili.

Kad je Parmentier, jeden glasoviti frao- 
cuzki ludbar to saznal, mu se je jedna misei 
s izkrinjila, jeli to novo bilje, dobro priprav- 
ljeno, nebi-li moglo dloveko za hrano sluíiti.

Misei mu nije dala mir. Podel je poku- 
davati i najvekéu stran svojega vrta je s 
kalampérom zasadil. Trud mu je né bil bez 
uspjeha; ar je krumpér kuhano i pedeno 
jako tedno hrano dal. Vu velikum veselju 
je odludil, da jedno kiticu sve2e iz kalam-

pérovoga cvétja i odnese u ime poniznosli 
svojemu kralju i tarn je spomenul, da je 
krumpir zdrava, todna i sitovna hrana. Kralj 
je pismoznanca srdadno primal i kad je ki­
ticu prék vzel, rekel mu je: Francuzki orsag 
vám bude vekovedno zahvaljen za ovo ja- 
kohasnovilo odkritje; primite naSo kraljesko 
pripoznanje.

Krumpérova kiticu si je kralj na kaput 
riateknul i tak se je pokazal pri dvorski 
vederji. Veliko senzacijo je dinil té nepoznati 
evét. Hercegovice i dvorska gospoda nésu 
tak dugó miruvala, dók nisu dobili to ru2icu. 
Samo kraljica (Maria Antonia) je zapovedala 
svojoj dvorskoj podvorkinji, da njoj vu lasi 
polek dragoga nakita krumpérovoga cvéta 
vtekne. S takvim cvétom su se kraljica i 
sve hercegovice, grofice, baronice kazalé

Nego dika öve dedne rufcice je né dugó 
trpéla, jer jo je moda zahitila. Kad je krum- 
pérov evét zgubil vrédnost, su se ljudi za 
gomolje zanimali. Znali su ved, da je krum* 
pér dobra hrana i da se bude u dojdudnosti 
jako razSiril, samo prosti narod ga je zahi- 
taval. Prém da su ga oblasti zabadava de- 
lili, ipák ga narod né hotel, jer jih je nekoi 
lopov spuntal, da gospoda te frudke samo 
zato deliju zabadava, ar poljodelavce otvo- 
riti hodeju.

Bez ikakvoga uspjeha je ostal trud 
svedenikah; zabadava su Ijudslvo nagovarjali, 
prodekovali, da je to pravi aldov boÉji. Za­
badava. Narod je tvrd i neokretao ostal, jer 
je sumnja, — da jih gospoda zagiftati ho- 
Ceju, vu ujivom srdcu tak jako korenje pus- 
tilo, kője su svete-lépe rédi, obedanja, dar 
né mogli izkorenili. (ZaliboSe da punta i 
denes viSe potegne как pravica). Nego kaj

je najboláe dlovédje nakanjenje dostidi né 
moglo, to je dovrSil veliki glad vu Francuz 
koj 1793-ga leta.

Prirodne étele su jedna za drugom ja- 
hale: prvo leto je késni mraz sve poparil, 
drugo leto je stalna suSa sve zgoréla, tak, 
da je nikaj né zraslo. Jezero i jezero ljudstva 
je zdvojilo, uljudelo; vnogo su как divje 
zvéri begali po vulicah, s ponistili i potrli 
sve, kaj je prednje doálo. Glad je straánoga 
posla svráil; ludi su pomirali,kak v jesen muhe.

Ova straéna kaátiga je krompéro poá- 
tenje i prepoznanost donesla. Predi poSpo- 
tani i osramodeni prihodnik je ljubljeni pri- 
jatelj postal u Francuzkoj. To je bila sreóa 
krumpero i vu drugih orsagov Europe.

Prinas vu Magjarskoj su okolo 1740- 
(oga spoznali krumpir, aíi povanje je niti 
prinas né iélo lehko, ar mu je zlodesti glas 
puno predi póznát bil, da je demeren, nego 
sam krumpér

Jeden vlastelin vu Borsodvármegjiji je 
takaj zabadav krumpéra delil siromakom; 
ali kmeti su za saditi doblenoga krumpéra 
kre puta vu jarek nametali. Vlastelin je toga 
krompéra pobrati dal i posadil ga je vu 
svojo zemlju.

Kada se je krumpér podel zreliti, su 
ga vnodi poljodelavci poiskali i krali. Gda 
je vlastelin to saznal, ni se je srdil, nego 
je s veseljem kriknul: Hvala Bogu, da ga 
ved kradeju!

Ölovaki vu gomjih varmegjijah krum- 
pér joá denes za »pandurki< zoveju; ta red 
segurno nato svedodi, da su ljudi krumpéra 
pod pazkom pandurov saditi morali. Daj 
nam ga Bog vnogo uvek, i neskrati ga nam 
nikada.

Naá Milan je tergovec.
Vnogoput smo se spominali za Milana, 

kakov je trgovec nastal, как i to ga viSe- 
put videti moremo. Kada, i как se zna on 
na sejem ravnati. Kad je ved sejem za tri 
dni, ved on néma rnira. On ved kravu dobro 
hrani, i puca ju, svu ju odisti, vime joj na- 
bira, da как bi lepáe izgledala. Kak bi ved 
dobidka bilo. Kada dojde dén za sejem, on 
se rano stane vu jutro. Nahrani i prvi se 
postavi vu sejem. I ako ga áto popita za 
cénu, on ved lo dobro duje, i ako se ovaj 
hapi pogadjati, on ga nepusti vk»*ej. On se 
pogodi, makar je i mali dobidek. Samo da 
on proda i prodati more, ar je jako rédlivi 
i nahvlaliti zna. Ali pák je zato sméften 
Kad proda kravu, odmah Ы rád i vojku vu 
ruke mu porinul. Kajti ved od sile álrpde. 
On bi rád brzo drugu kupiti. Ali nemiren 
moral je kravu dráati, dók je vés harc mi- 
nul med kravami. Dobro je posasil se je, 
ali nagraial se je na drugi sejem. Blizu je 
ved drugi sejem Milan podel je premiálavati, 
как bude kupit drugu kravu? Tu je sejem, 
doáel je. On se lépő ravna na táj sejem,

ali kad zadnja nőd doála, on je ved vés 
pripraven, veder si lépő Ie2e na postelju. 
I od sega nemira i truda je zaspal, ali dugu 
je né mogel spati. Jer velke je imái brige, 
i vu snu je podel senjati To bo2, da je on 
ved na sejmu, как i 2ena njegova nam zna 
pripovedati. Как se on i vu snu negda 
podme pogadjati, népak kad on dojde na 
sejem, on negledi mlaku niti blatu, on ga 
samo pretira. Drde od jedne do druge krave, 
gde bi mogel fale kupiti. Gde bi bar petica 
bila dobidka, ali da si on steáka zbere kravu. 
Kajti on pózna sve falinge pri kravi. On 
zahroplen drde po sejmu. Doáel je do jedne 
krave, koja mu se dobro vidla, ali on hode 
itak nekáu falingu iskati. Naj prviput ju 
podme dojiti, ali na se cecke doji, ili né, za 
rep ju oategne, zube ji pogledne, ápancirati 
ju da; ali je né áepava, ali néma torgoáa? 
Gledi kakve je diake? On hode samo bez 
falinge kupiti, nede drugaöeáu, как áekastu 
A ádrnim gupeum nede niti zanikaj kupiti 
Podel se je pogadjati za ovu, koju je svu 
pregledal. I on se pogadja skorom kraj po- 
godbi, ali ne síje dal rnira. vizitira ju, joá 
malo prime ju za roge, podme ju vlampu

gledati, i na sredu kaj je gledal, krava je 
mola imala. On je tu2en postal, videl je, da 
bude on bez krave idei dimo. A toga je 
najbolje tiskalo i zalostilo. Kajti pajdaái su 
svi kupili, a on jóé nije mogel kupiti. A 
naj lepáe ga bilo gledati, kada je kupil 
kravu, on je onda bil preved vesel. Kajti se 
nadja, da bude dober dobidek; jako se ra- 
duje skravom, da ju kupi. Jer on nekupuje 
kaj bi gubil na kravaj, nego как bi vide 
dobil. Lépő je gledati naáega Milana, kada 
on kuplenu kravu tira dimo iz sejma. To 
ved i stranjski dlovek more znati bez pitanja 
ili je kravu kupil, ili né? Gledimo samo 
kada lira on kupleno kravu, to ved videti 
ga moremo, как se oponaáa skravom, koja 
je kuplena, on ju viáeput po hrbtu pogladi. 
A deált korakov nebude napravil, kaj nebi 
odi hitil na nju. I Milan je misledi tu, itak 
bude ako ved né petica dobidka. Negda pako 
ga paziti znamo, ako je né prodal kravu, 
koju je na sejem tiral. Как рак se onda 
zna oponaáati skravom? Néma on ono ve- 
selje, kője ima onda, kada kupi kravu. On 
ved je i malo srdit, kajti drugi su prodali, 

|on pák né. Vezda óva krava mu se nesme



K A J  J E  N O V O G A ?  da Íe cug od Staciona na neStere kilometre —  Ljubomor. Poleg TemeSvara u Be-
------- dalko hodil, Zena se hapila u kuCii na glas- line obCini je PopoviC Janód panjovaiski

—  Uöiteljska obée skupätina. noma moliti. Onda pak za kratko vréme rumanj vlastelin po svötlim danu na ulici
Med|imurski uCitelji svoje~obCe skupStinu utihila, ali potlam se je posvadila s jednom iz ljubomora od obeine najlepäu snehu, Mat* 
tekuCeg Ijeta Oktober 3 ga dana budu u mladom dievojkum i nju s grdemi re Ci Liviu doli vpiCil. К Zeni na pomoC je ta 
Kotor veliki obCini obdrZavali. Na ovu skup- zbantuvala, tak, da se dievojka plakaia. bej Zala i njezina kCer, Maria, koju je krvnik
Stinu iz Medjimurja od veC mestah budu Potlam je van slala Zena na voskim gajng, takaj oranil. 2ena je umrla, a od dievojke
naäi uCitelji skupa doäli, kaj svoje diele i как je samo njoj gut dopuslil, kriCala i rane su teZke.
svrSiju. Pred skupStinu ob 9-ti vuri óe biti vikala je iz StropoCuCega euga na polje к — Déte s dvemi glavi. Gipke Karolja
avela misa s »Veni Sancte« -om, a pred sve- jednomu JanoS zvanomu Cloveku, ali put- supruga, jedna iz néveriiska seljakinja je u 
tóm misom bude Tornor Szeréna kotorska niki, koji su nad obiok van gledali, nikoga njitraiskim obCeSpitalu jedno déle rodila, 
uCiteljica uzorno uCenje drZala u tretjim su né vidli na polje. ZadojiC se hapila Zena koja dvé glave ima. Nagrdjeno porod, koj 
razredu svojemi uCeniki. Na skupStini Ce popévati. Jako je hudo mogla popévati, ar se je smrtno rodilo, budu preparérali.
Grösz Ernő protessor od kraljske preparan- pulniki su kondukléra gori zvali na ovu — Sestnajst turi su bjegnulL 
die, i Horvath JoZef kotorSki uCitelj proCi- sumnjivo ponaSanju Zenu, ali kondoktér, Hohenlohe herceg u Visoki- Tatri ima jed- 
tanje drZati. Medjimurska uCiteljska kruga koj je malo pijan bil, nikaj je né dal na n0ga zviernjaka, u kojim veC tűre (bölönje) 
sada iz 129 Clanov stoji, predsjednik je ovaj pulnikove réői. Na sreCu, ova ludna Zena (jrgj Ove dane su se iz ovoga zviernjaka 
krugi Brauner LajoS uCitelj iz Csäntornya. je na tretjim Slarionu doli stala iz euga, sestnajst turi bjegnuli. Vezda hereegsko

— Skolske zidanie Dvé medjimur- a,i niti Joä V3zda neznaiu’ da tko Je bila- vlastelinstvo orosi szepeSvarmegjiiske vadasé,
ske orsaike Skole opet pod növi krov doj- — Ogenj. U Njerö obCini prigodom da nek ne stréljaju na ove ture, ako bi se 
deiu. Vezda je na mtiraianjsku i rackanizku v'hra je stréla doli vudrila i ogenj je nas- negdi pokazali. „
orsaku äkolu red. Muraianjsku ors. Skolu Poleg toga u velikim vetru skorom od — Samoubojn. iandar. ü Belatmcu 
ve« zdavnja zidjeju U ovi novi zidanici obiine polovica je zgorela. Obiinu siromaäki se je Sarec JoZef zvam Zandar svojum pue- 
budu 8 nauka dvorani, i к zidjenju Mura- naselaci stanuju. kum na smrt strelil. Njegvoga Cma zrok je
Canj obiina je 42 jezero 423 korune davala. — Razbojnictvo na eugu. Na jed- dosada Zivota
Za kratkoma bu orsag i u RackaniZa obCini nim ruskim eugu su tri oruZjeni zloCinaci — Kraljov gost. Vilmos nemöki ce- 
novu Skolu dal zidati, ar vezdaSnja stana na jednoga, od pétervarskoga medjunarodan sar, koj je u minuCem tjednu u naSim lé­
ié za äkolske diece jako mala. — Mi se jako banka Cinovnika buknuli, i od njega 30 je- pim orsagu na jelene vadasil, tork pred 
radujemo i dobro se Cuti nam to, ako Cuje- zero rubel peneze vkrali. poldan je dolazil u Wien к svojemu pria-
mo. da u nádim lépim Medjimurju se uvjek _  Odsudjeni knjigovodja. Jávor . Ferenc Joief. т а ^ а̂ Г пия H J“ ‘
od léta — do léta nőve Skole zidjeiu, ali JanoS JoZef, dvajstiCetiri lét stari, perlakski NemSki ceaf r’ .koga Je .naS ^  lj “
pak se postavlj&ju. lm naS púk зато radost rodjeni facér knjigovodja, koj je u BudapeStu doróduu* Stacionu e , J gj g 
more imati na tóm, ako se Skole postavljaju dr. Baján fiSkaliuSa hotel vkaniti -  je u k^ J a dvakrat kuSnul,, njemu^ ruke toplo
Ar svakomu je to potrebito i hasnovito. Cim minuCem tjednu pred sudom stal. Buda- pr'J! ' Za Г. . .. .. л p ob
veC Skole su u jedni okolici, tim su bolSe pedtinski sudbeni stol je Javora na tri mje- schonbrunnsk, kaStelj odP ^  Fod"? (*  
razumni ljudi. Hvala Bogu, pri nas su veC seCnu tamnicu, i na Ceterdeset korun penezne poj jedm vun je u ie , J P
[akve obCine, gde poglavarstvo jako na sreu kaStige odsudil. Jávor si vezda more pre- iaC. zajtrek Ы1. Za obeda Je nemek. eesar

i l , V — , ш  ы ь о и . w “ 5
su dobri duSevni i spametni ljudi. Ovdje je poSteno Ziveti. , L . « п,; í0 n
naprimer Muratanj obiina, ne gledí na stroäke _  U plamnu Stojeíi varai. U ^ ' ° 4̂  ®dve , kj bPJ  bj|d J
nego se Zűri, da tim bolSu Skolu da napra- juf.nim Rusii Zarycin zvani varas vu plamnu benőnDrunnu vei ki ooeo .
vili svoji died, i trsi se na to, da u obiini 8l0ji. Ognja su joS né mogl, pogasiti. Do A“ nf  , Elemér u b c f v o d u s e , “ ’ 
nebude nili jedno diele, koja nebi hodila u ve/ída 2 jezero 6 sto hiZe su se unistili i ^ p . . ‘ мя|т ? neniseh
Skolu. Gospodin Bog, i njivi nasledniki budu 15 jezero ljudi su bez slana ostali. Ogenj ^atafabrfk^nta JVVrojni automobil je 
vet platili njivoga truda, ar dieca njivim 9e je u Derevenszky vattatvornici vu |edni p -  ,
razumom brStas u buduinosli svojemi uten- skladiSti potmel, gde su dva deiki vallu 1 ‘ “ jf  MP,a puca :e odmah umr|„
jem. i domoljubom budu pokazali to, da na hoteli zgoreti. Ogenj se je na fletooma ráz- P ^ . JqP « Jan“  ^ ra SJU jzlrBgu zdlgli
dobrim putu hodiju. Sinl i na druge skladiStc, tak, da za kralko

— Ludna iena u eugu. September vréme je céla fabrika u plamnu bila Preko — íeljeznióka nesreéa u Portu- 
17-ga dana v |Utro u Celldömölk-csaktornya- 50 ljudi su se zgoreli. Ognjogasci jako teZko galii. Pri Porto varaSu sej e eden perSo-

» m i .  si.cio.u s  g "  S ”  " ' S "  “  u,|,‘  "  " ‘ а ”  “ S  vpeii.obleiena selska Zena se gon sedela. Komaj okrugu .ezSm, ^  S a m ou b o jn a  d ie y o jk a . v  Cell.
------------  ------ - й! . j  dömölku Neiport László ZeljezniCkoga nad-
niti malo zameriti, koju je ne prodal. Ova, brég. Ali itak je Sturnul vu vod“ sn°gar” '’ zornika osemnajst lét stara Margit zvana
ako se ga malo tekne, on ju veC poCme vu kaj su mu se sare zágrábiié Doáel j a vojka ;e u vo(ju skoCila i umrla. Njeni
dude ritati. Jako on zna spuntati kravu brég, a tuna . veslo рак je pustil po vöd, ^
negda pak i ZaZvali kravu, od serditosli ne- odplavali. Kajti poleg brodara je joS -e та  о ledna obiina U plamnu. Zala-
raduje se ovo, tak, как se ouoj koju kupi, tófej J “ "od °.Írkí“ p i Ä " . "  plamnu
Jedenput se ravna na Zagorje na sejem, all, nes j | ’ . ’ , , ’ 3(0п jz Zalaegerszega su ognjogasci i jeden

ve Si krive,nE  jTpíime za roge pak ji lampu odjei busán, takodjer iz Szentivana ognjo- 
Г Л Л Г Д Г  н  Ш  ’«  .. dón,.. «1.1.. Ali ..d i, A.d J. «Г.Ы1 m .  t a  „  ____________

N. nebi prepiHlil » > l  “  “Л е т  n .T . iS .  » р г ” ш „ ’ “pel™» И .  -  «  »  А  •
on hitro, boto si zeme I hald za pajdaSi se G zd bu ve? yizda budele platili roga verőm gori postavili i od njega trijezero 
je jako Surd, all postal je né^ raogei, - b bormeS nebudPem plJ , . kurune vkrali. Curogski Zandari su cigane
n e s r i L s r z u T d o Ä  do Drive stopram, Gazda: zakai né? Milan: kajti je te rog ne viovili i pnnjih sve peneze naSb.
г л юогрЛя Kjaii. ie cun sam bil zdrav, vidim da neide krv. Toga roga — VuZgala sc njoj oprava. Tork

a \ h TaTh a brodara JfLa bilo Milan ste vi prekelili doma. Gazda: bormeS nésam odveCer u BudapeStu Császár Béla minis- 
pole* br r  i  ’ i l i i  ;« ? ; sile je i PO- ga prikelil. Na to do,du i Zandari. iarskoga Cinovnika pet lét stara Irén zvana
M  kaj bu ve Cineéi, ali on si hitro Gazda odmah pntuZi Milana. Milan se pucica, se je doma, pokeg 8 0 ^ 8 * 1
prim 1,1 ie i podufal se ju ill vu Cun bez je prestraSil, i zdobra se je naravnal, pak svo,um babkum se igrala. Od ampaSa plamna

S i ’- - :v£- Й.-5 b e  ä
t r i  Я  3 , r v  t n b s  5 S Ä S  w  “  "  *. .  * f S Ä  o,MU

IГ5 __ — ЙП5 CTaW rVi
S  >kot “  p‘ к «  i* ЧГ.Ы  dobro z. «>•“ i Lmo J . p »

4 2 *



di sublimata pil. Da je to svrSil, onda se 
u jeden kúp slame leátal, i vuÄgal je slamu, 
kada je slama s plamnom gorela, s britvom 
si je odrezal Sinjaka.

—  Belgijski kralj u Wienu. Belgijski 
kralj i njegva supruga budu u Oktober 2-ga 
dana sjajanom pratnjom u Wien doSli, i 
ovdie, kakti kraljovi gosti do 5-ga oktobra 
budu ostali.

—  Srebrno vjenöanje. Tisza István 
‘ gróf, bivSi magjarski ministarpredsjednik je
ove dane drfcal svoju srebrnu vjenöanje u 
Geszt kaStelju. Na vjenöanje je skupa doSla 
céla rodbinstva. Tisza groi je Cudaj pozdrav 
brzojave dobil. I magjarski kralj ga je gratu- 
löral na ov dan. U tork odveöer je plesna 
zabava bila u kaStelju i Tisza István grof 
je svojum suprugom plesal.

—  Ykradjenje na stacionu. Na 
szegediiskim kolodvoru je jedna szegediiska 
banka na Szellmga György temeSvarskoga 
kapitana irne 12 »ezer korun vrédnosti sre- 
brne stvari u jedni ladici gori dala. Robu 
su u jednu teretnukuöiu spravili, ali predi, 
dofc je cug odiSel, ladicu su iz vaggona 
vkrali. Iztraga je podigjena.

—  Nesrecno utrveno diete. U 
Hajduböszörménju GaduS Olgu, jedno godinu 
i pet mesecov staro nahoddiöte je debre- 
cinska nahodhiZa к Sari Martonu suprugi 
dala na skrb. Sarica je u tork domaj u 
svojim stanu prala, veö za kratkoma iz 
doma odiéla i malo diöte u zaprli hiai os- 
tavila. Pod njezme odsuöe se je malo diöte 
poleg jednoga lonca igrala, koj lonec je s 
pet liter vodom bil napunjeni Med igranje 
je malo diöte s glavom nutri opal u lonec, 
gdö se je diöte zaduSilo. Proli Zene su izt- 
ragu podigli.

—  Nesreca pri jednim ognju. U
Kaba obömi (Hajdúvarmegjija) na Farkas 
Laszloa tanji je u sriedu poslie podne ogenj 
nastal. Rác Mihalj birov, Bor JanoS priseZnik 
i KiSS Bahnt kuöiS s Spricalkom su se 2urili 
na lice mesto, all med putem pred äpricalke 
zapregjeni konji su se sbösili, i Spricaiku 
prehitili. Bor JanoS priseínika i KiSS Halint 
kuCiSa su na umoeu odnesli, Rác Mihalj 
birov je takodjer te£ke rane dobil.

—■ Jednoga maloga deöka nes- 
геба. V sriedu odveöer okoli Seste vure 
grozna nesreöa se pripetila v BudapeStu u 
Szondy-ulici pod 50 im brojom leieöu hi2u. 
FarkaS István obloköisleöu dvö godine stari 
István zvani mali deöko je ;z drugoga kata 
ganjka na dvor opal. Branitelji su ga u 
Brody Adöl-spital spravili, gde je za neStere 
minute pollam umrl.

—  Samoubojni fiskalius. Staresi 
Borbola D etö  teregovaiski fiäkaliuS je u Te- 
meS rieku skoöil. Njegvo mrtvo töto su u 
KaranSebeSu van vlekli. Borbola je nö bil 
pri pravi pameti.

—  Strajk u jedni brodarnici. Iz
Jarowa piSeju, da u Palmer —  zvanoj bro­
darnici su 1 jezero 5 sto radmki u strajk 
stupili.

—  Samoubojni ino§. U KapoSvaru 
Balogh Lajos zvani cipelarski inoS, mozbil 
zato, da je nö dostig makviöe, öurke, perece, 
ali pak zalriganoga graha dobil na obed: 
je ove dane od svojega meStra skoöil i pod 
brzovlak se hitil. Nesreönoga inoSa je vlak 
na falaté rezdrobil.

—  Jednoga milliunera sin —  kakti 
harambaéa. V Ruskimorsagu, u porchovi* 
iski okolici v sako godinu u Ijetu se poja- 
vil Fitigov pötervarskoga milliunera sin, i 
iz mladencah jedno razbojniöku uredil, sko- 
jemi je onda od sele —  do sela hodil i

seljake porobil. Seljakim je veö dostig bil 
ov grozoviti öin, i ove dane su toga haram- 
baSa vlovili i örez sele sobom su ga vlekli, 
tarn su ga stanovniki buhali, nevolnoga na- 
pravili, i na zádnje obesili.

—  „Karolj, ja te zakolem “. Koslib 
Karolja, homonaiskoga prometvoditelja öeti- 
rinajst lét stari JoSef deöko se je u tork s 
flobert-puSkum igral, i puSku je nabil, hotel 
je strölati, ali oru2je se nö spru2ila. Na to 
je cilal na njegvoga deset *öt staroga mlaj- 
Sega brata s puSkum i smejuö je na njega 
govoril:

—  Karolj, ja te zakolem !
Njegov mlajsi brat je njemu iz norije 

odgovoril, samo nek ströla. Od puSke kokot 
se puknul i nabitek deöecu se u dolnju 
tielo zavrtelo. Oranjeni deöko je za dvö 
dnevi u njegve ozlede umrl.

—  Bugarski kralj u Tatri. Ferdinand 
bugarski kralj, koj je kroz BudapeSta iz 
Bulgarie na Poprad-Felka putuval, lekuöeg 
meseca 22-ga je öetiri minute na kaSSais- 
kirn Stacionu postal

—  Osobni glasi. Jo2ef nadherceg je 
u öetvrtak v jutro iz Beöa u Budapest do- 
lazil. — Hazai Samu honvödski ministar je 
u öetvrtak v jutro na Eperjes dolazfl. Mi­
nistar je pohodil Valyi JanoS dr. biSkupa, i 
Krayzell Aladar purgarmeStra. Ministar se s 
poldnim vlakom odputoval. —  Augusta nad- 
hercegica, Jo2ef nadhercega supruga je u 
öetvrtak pred poldan ob deseti vuri iz Beöa 
u Budapest se nazaj putuvala.

—  Vanrobleni starac V BudapeStu 
u Alföldi-ulici pod 6-tom brojom stojeöi 
hizi je jedna zaStitna mesta, na ovu mestu 
se je u tork najavil jeden starac, koj je 
napre dal, da on je iz NagykapoSa doSel, 
I2ak Mihalj mu je ime i bi se rad poöinuti. 
Gori su ga vzeh na zaSlitnu mesto, pokazali 
su mu postelju. u kojoj se more poöivati. 
Starac se na to к postelji dovlekel, doli se 
sedel na kraj, kruha i meso je napre vzel 
iz tőrbe i hapil je jesti. Najedenkrat se к 
njemu obrne Papp Jo2ef kuönigazda i pital 
je starca, da zakaj se ne Ie2e veö doli. Sta­
rac je komaj neka odgovoril, mirno je dalje 
jel. Najenkrat kuöni gazda z dvemi mladen- 
cami, Berger Gyula i Hudlicska Geza slu- 
gimi se je na starca postavil, doli su ga 
prijeli, i njegve oprave dolivlekli, skora su 
na njega gorivlekli pokrovca. Onda pak su 
od starca oprave Zepe zmotale i u nje najd- 
jene peneze, 22 korune, cukora, vraölvo i 
druge stvare vkrali. V jutro se je starac 
gori stal, obiekel se i od kuönoga gazda 
prosil je, da nek mu daje nazaj iz Zepa 
vanze te stvare. Ali kuönigazda se je 
starcuu oöi smejal : —  Ja neznam od nikaj; 
oni mozbit su obnoreli? Na to je starac van i- 
Sel, i na ulici redaru se tuZil. Iztragu su 
podigli, i za kratkoma se zvedrilo, céla 
stvar. Cinaci su naprvo sve tajili, ali potlarn 
ipak se na nje svedoöilo razbojniötvo. Od 
kuöne gazde pravo ime je Kollar Károly 
koj je iz Budapest teritorie veö zdavnja 
vanhiöeni. Ove fajne tri ptice je redarstvo 
odmah uhitilo.

—  Ogenj u jednim paromlinu U
dettaiskim Hungária paromlinu je u öetvrtak 
v noöi ogenj nastal. U melinu se je jako 
öudaj mele zgorelo. Kvar je preko 20 jezer 
korun.

—  Smrtnoskoöenje iz cuga Na
Szent-Hubertu u öetvrtak v zorji je Steinbach 
István zvani listonoSa iz genuöega cuga 
van skoöil, pod kotaöe je buknul i umrl. 
Dovicu i sedem diece je nazaj ostavil.

- Rarta zima Poleg Trautenaua ц 
OriaS zvanim bregu veö je zima nastala. 
Od torka jako guáto pada Sriieg, na Re- 
horn-brieglancu veö je zirnska okolica. I u 
jaraöi jako pada snieg, lak, da je veö sko- 
rom 25. cm. visoki. Poleg Beöa na Schnee- 
befgu, na Rax visiui i na S^mnieringu veö 
je céla zima. Od torka snieg pada. Na ovaj 
mestah snieg je veö pol meter visoki. Zima 
je grozovita.

—  Srusena skola Velika nesreca 
se pripetila u Babice (Slözia) zvanoj oböini. 
Tamo jedno novo Skolu zidjeju, i na Skolski 
hiZi se je na hitroma ove dane jedna.steljka 
podrla i veö teZake i diece pod se zakopala. 
Dva teZaki i jedno diöte je umrlo, veö te- 
Zaki i tri diöce su se teZko oranili.

—  Postarica. U Ahäogjertjan (Zem- 
plémvarmegjija) mali seli se je v öetvrtak 
Macai Lajosa supruga, koja je tarn, kakti 
poötarica bila u sluZbi, s revolverom strelila, 
i odmah umrla. Naune on dan v jutro su 
na poStu iz direkcie öinovniki doSii, kaj 
budu poStarsku kassu pregledali, iliti skont- 
rirali. Komaj da síi se hapili к deli, u su- 
sednu kuöi se je poStarica strelila. Nesretna 
Zena je brSCas nö imela u redu poStarske 
peneze, i zato se strelila. Do vezda joS 
neznaju, kuliko penezi faliju iz kasse.

—  Kolera. Kolera, ova straána kuga 
se uvjek bolje i bolje rezSiri u naSim or- 
sagu. Vezda veö né samo u Baranja- i 
Toínavarmegjii, nego i u glavnim varaSu, 
□ BudapeStu se je pokazala. Do vezda 
osem növi betegi su bili prijavljeni к mi- 
nistru nutraSnji poslov. Kolera se veö i u 
Zagrebu najavila. Krnöek Imre 48 lét stari 
kuöuS, koj je September 18-ga dana zbete- 
Zal u Zagrebu, petek je u koleri umrl.

Pesem regrutov za 1910. letu.
Medjimurski ljudi, malo posluhnite,
Od regrutov peeem na kratkom ve öujte.

Kak se oni je su letoe spominaii,
Da vizitu nikak ne budu imali.

Samo tak su rekli, vizita ne bude,
Moremo oditi vu tudje orsage.

Bolje si je vnogi dievojke izbiral,
Nek kaj iz vizitom letoe on se brigal.

Öujte vi regruti, как se pripetilo?
V orsaökom spraviáőu tak se je slotilo:

V juniuS mesecu spraviSöa trajala,
I gospoda о vak je su doravnala.

V septembru mesecu vizitu drtati,
I mám vu oktobru nuter vas pozvati.

Zavas ve regrute to talostni glasi,
Za kője пб ste mislili, naprö su vám doSli.

I vu Muraöanju devet ljetos zbrano,
Na október mesec v Kaniiu pozvano.

Vi, koji ste ostali, jako ste talostni,
Kaj za kratko vrSme z'doma vám je idti

Samo par dni teöe vám veselo vréme,
Morete vi reői: zbogom Medjimurje I

Tu ste narodjeni, gori odhranjeni,
Так i kralju svomu morale slutiti.

Ja vu svoji p6smi vám se ve izpriöam,
Öujte joä na dalje, kaj vám ovdi piáén. ?

Z Boga jedinoga najte vi zabiti,
Za tém svomu kralju pokorni svi biti.

V ovi pösmi svim vám sreően put ja telim,
I od svega srca to nav6ke velim.

MuraCanj, 1910. septembera 18-ga.

Andróceec János
átrekar.



Gabona árak. —  Ciena titka.

mmázsa__  l m.-cent, [| kor ~  fin.

Búza elsőrendű Páenica 18 40 —
Rozs Hrí 13 2 0 -
Árpa JeCmen 12 10__
Zab Zob 13 50 —
Kukoricza Kuruza nova Ю40 —
Fehér bab uj Gmh beli 19.20 -
Sárga bab > «úti 17 H0 —
Vegyes bab » zméSan 15.20 -
Kendermag Konop!j4>noseme 19 00 — 
Lenmag Len 23 00 —
Tökmag Kóficé 2 1 0 0 -
Bükköny Graliorka 13 Ő0 -

П  аЦ  I I I  Egy jó  állapotban levő, díszes BROM-K l l l / Q  Q I К И I П Г П  féle ablakos csukott kocsi és egy íól- 
I I l i i t U  U l l t U l U l l l a  fedelű, díszes könvü kocsi azonnal 
eladó — Ugyancsak többlcle щ teherkocsik jutányos áron

eladatnak.

Ajánlatok küldendők: Stenkusa Károly kovácsmesterhez
Varazdin, Flórián-utca, n. szám.

M7 1 —S • 1...............  1 11 1 4

n i  1 1  I Prodaje se odmah dobro saóuvana,KlPflK Я 70ГППЯ elegantna koöija t. z. BROM zatvo- 
I l l u U l t U  L g U l l l l t  rena sa prozori, i jedna elegantna 
kocija sa pol krovom, lahka za dva konje HALBGEDEKT. Ta- 
kodjcr viáe vrsti novih teretnib kolali uz jeítinu cienu, ponude

treba poslati na

Dragutína Btcnhuea hovaéa,
Varazdinu, Florianska-ulica, broj n.
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M U R A K Ö Z I  T A K A R É K P É N Z T Á R  R É Z S V É N Y T Á R S A S Á G
C sáktornyán

folyó évi julius hó 1 -vel uj üzletágat honosított meg, amennyiben a már több intézetnél
közkedveltségnek örvendő

takarékb iz tos ítást
nálunk is terjeszteni fogja.

Ezen intézmény lényege az, hogy a fél a takarékpénztárnál betí befizetési könyvecskére 
15 éven át hetenkint 1 koronát és a táblázatszerű fillér pótdíjat fizeti be, mikor is 15 év 
eltelte után a takarékpénztár a félnek —  kamatos-kamattal 1000 koronát fizet vissza. 

Amennyiben azonban a fél a 15 évi időtartam előtt, bármikor is netán elhalna, úgy 
azonnal ugyancsak юоо korona fizettetik ki örököseinek.

Belépni azonban nemcsak egy koronával, hanem 50 koronáig bármely egységgel is lehet, és 
ilyenkor természetszerűleg, annyiszor egy korona és annyiszor a megfelelő pótdíj fizetendő, 

ahány ezer koronát a fél magának biztosítani kíván.
--------- ■ Belépni bárm ikor lehet. -■

Vidéki befizetőknek portómentes po&tatakarékpénztári befizetési lapokat ingyen bocsátunk 
rendelkezésükre. —  Felvilágosításokat szóban és írásban bárkinek ád, ismertető füzeteket küld,

jelentkezéseket mindenkor elfogad a

JKuraHözi T a M p fn z tá r  flfczVínytársaság Csáktornyán.
Nyomatott Fiáchel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.



44 t, 442, 443, 444 és 445/sz. 1910.

Árverési hirdetmény. £
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881 2 

évi LX. l.-cz. 102. § a értelmében ezennel к 
közhírré teszi, hogy a Csáktornyái kir. jbiró- J* 
ság 1910. évi V. 381,317, 332 sz. végzése e 
következtében Brüder Bleyer neustadti, —
C. F. Kindermann A. Go. berlini és S. Mahler 
& Brüder bécsi cég javára 175 kor. 60 f, 
100 kor. és 151 kor. s jár. erejéig fogana­
tosított kielégítési végrehajtás utján lefoglalt 
és 2177 kor. becsült szövet, színes női vá­
szon és fehér vászonból álló ingóságok nyil­
vános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. 
jbiróság 1910. V. 325— 6, 33 és 317/8 sz 
végzése folytán 175 kor. 60 f., 100 kor. és 
151 kor. tőkekövetelések, és ezek járulékai 
ériéig Csáktornyán a városház épületében 
leendő eszközlésére

1910. évi szeptember hó 29-ik napjának 1  y. 3 órája 
határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán- I  
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg,  ̂
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX. I  
t.-c. 107. és 108 §-a értelmében készpénz- 
fizetés mellett a legtöbbet Ígérőnek becsáron I 
alul is el fognak adatni. *

Csáktornya, 1910. szeptember 9. 9'28 \

463, 464, 414 és 559 sz. 1910. ^

Árverési hirdetmény. í
Alulírott bírósági végrehapó az 1881. évr \  

LX. t.-c. 102 §-a értelmében ezennel közhírré I  
teszi, hogy a Csáktornyái kir. jbiróság 1910. л 
évi V. 350, 352, 301 és 311 számú végzése I  
következtében Daniel Pál reichenbergi és * 
Ernst és Pulitzer bécsi cég javára 231 kor., I  
150 kor., 150 kor. és 58 kor. 19 f. s jár.! , 
foganatosított kielégitéi végrehajtás utján le- I  
foglalt és 3310 koronára becsült 1 vaspénz-L 
szekrény, férfikalapok, gombok, kendők, sző- | 
nyegek. fehér és szines vászonból álló in- . 
góságok nyilvános árverésen eladatnak. |

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. jbi- a 
róság 1910 V. 301, 311, 350 és 352/5 sz. \ 
végzése folytán 31, — 100, 150, és 58 kor. a 
49 fill, tőkekövetelések és ezek járulékah \ 
erejéig Csáktornyán a városház épületében л 
leendő eszközlésére 1

1910. évi szeptember hó 27-lk napjának d. t  3 órája á

haláridőül kitüzetik és ahhoz a venni szán­
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy j  
az érintett ingóságok az 1881. LX. t.-c. 10/. 
és 108. §-a értelmében készpénzfizetés mellett  ̂
a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is elfog­
nak adatni. I

Csáktornya, 1910. szept. 7. 925

486^519, 520, 521, 308 és 381 sz. 1910

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. \ 

évi LX. t. ez. 102 §-a értelmében ezennel i 
közhírré teszi, hogy ь Csáktornyái kir járás- 1 
biróság 1910 évi V. 382, 381, 369, 389, i 
353 és 397 számú végzése következtében 
Koppe és Wetjen, Theodor Deutschland, — i 
Adolf Tröhlich & Со bécsi F Schnitzer & 
Söhne wárndorfi és Gröger Mikulaschek & i 
Со régnek 76 kor. 16 f, 200 kor 209 
kor. 70 fill., 91 kor 30 f 110 kor. és Ш  , 
kor s jár. ereiéi« foganatosítom kielégítési 
végrehajtás utján lefoglalt és 1780 koronára ( 
becsüli 1 vasszekrény, színes és fehér vá­
szon, ingek, gombok és parchelből álló in- ( 
góságok nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a c áktornyai kir. járás- határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán- 
biróság 1910. V. 353, 369, 381, 382, 384 dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
£s 397/2 sz. végzése folytán 73 kor. 15 L hogy az érintett ingóságok az 1881. évi, 
200 kor., 209 kor. 72 f., 91 kor. 30 f, 110 LX. t.-cz. 107. és 108. §-a értelmében kész­
kor. és 424 kor. tőkekövetelések s jár. ere- pénzíizetés mellett a legtöbbet ígérőnek becs­
iéig Csáktornyán a városház épületében le- áron alul is el fognak adatni, 
índő eszközlésére

1910. évi szeptember hó 26. napjának d. u. 3 órája Csáktornya, 1910 szeptember. 2. 928
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Könv-, papír- és zeneműkereskedés, könyvnyomda, könyvkötészet: Strausz Sándor Csáktornya.
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